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 الإهداء
 

صلّى الله  الحمد لّلّ ربّ العالمين و الصّلاة و السّلام على أشرف المرسلين سيّدنا محمّد  
 عليه و سلمّ و على آله و صحبه إلى يوم الدّين.

 أهدي ثمرة هذا العمل إلى:
 أبي وأمي وإخوتي "هشام" و"نور الهدى"أعزّ النّ اس إلى ق لبي  

 وإلى عائلتي بن عامر ودحان.
 و إلى كلّ من ساندني بكلمة، بدعاء بابتسامة

 الّذين درسّ                   ونيإلى كلّ أس             اتذتي الك         رام  و 
 

 فتح الله بن عامر
 
 



 

  

 عرفانشكر و 

 
 الحمد لله الذي تتم بنعمه الصالحات

 لا يسعني في هذا المق ام إلا أن أتقدم بأسمى عبارات الشكر  

 والامتنان إلى أستاذتي المشرفة على هذا العمل الدكتورة "أسماء بن مالك"

 .القيمة وتابعت خطوات عملي من بدايتها إلى نهايتهاالتي أنارتني بتوجيهاتها  

 كما لا يفوتني أن أثني على جميع أساتذة كلية الآداب والترجمة وإلى جميع  

 أصدق ائي في الدفعة.

وأتوجه بشكري الخاص لأعضاء لجنة المناقشة على تجشمهم عناء قراءة هذا العمل  

 وتقييمه

 وفي الأخير أشكر الأخ نوالي محمد ا

 لذي ساهم في عملية الطبع والكتابة  
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علذ  العذا اط ذ س  ناذيد  الحات وال ذة  والسذة  بسم الله الرحمن الرحيم والحمد لله الذي  بعممهذت مذهم ال  ذ
  .محمد وعل  آلت وصحبت أجممين

  :وبمد
تحليذل أوهذت الهشذابت وقد نااعة الدراناات اللغوية الحديثة إلى أنااناية للهواصل والهمبير بين البشر ، اللغة  ممد  

ومذذذن بذذذين دذذذيت الدراناذذذات مذذذذ   .  إلي ذذذامع ذذذا و  واخذذذهةين بذذذين اللغذذذات  ذذذدين مسذذذ يل مملم ذذذا وتحسذذذين ال جمذذذة 
والذذذع ممذذذي بهوعيذذذا اطمذذذارين اللغويذذذة    ذذذا ت ودذذذر  ذذذرر مذذذن  ذذذرور اللسذذذاتيات اله بيقيذذذة الهقابليذذذة ، اللسذذذاتيات 

الذذع مركذذى علذذ  م ذذوير كذذيلا اللسذذاتيات الهمليميذذة كمذذا يةمذذب البحذذ  مثذذل مملذذيم اللغذذة وتحسذذين ال جمذذة. عمليذذة، 
أمذا مذن حيذ  ودو ما يمى  مذن  اعليذة مملذم اللغذة الثاتيذة. عاء عل    م عميق لبعيه ا وقواعددا، طرق مدريب اللغة ب
أنااناذيا يه لذب ةقذة لغويذة و  ذن  ال جمذة بوصذس ا عمليذة تقذل اطمذغ مذن لغذة إلى أخذرا ممذد ميذدا  الجاتب الملمذر، 

 .   ما السياق ا ناهخدا  مثل حروين الجر
الذذذذع مع لذذذق مذذذذن  ريذذذية أ   البيذذذذة الهقذذذابلر ، العظريذذذذة الكةناذذذيكية   الهحليذذذذل علذذذ  ويرمكذذذى دذذذيا البحذذذذ  

بين اللغات ومن دعا ي دين ديا البحذ  إلى إهذراء ا خهة ات الأخ اء الع يقع  ي ا مهملم اللغة الثاتية  تجة عن 
موايذذذع الهذذذداخل ، ومسسذذذير ةراناذذذة مقابليذذذة لذذذبمو ممذذذا  حذذذروين الجذذذر   اللغهذذذين المربيذذذة وا  ليىيذذذة للكشذذذا عذذذن 

 . الأخ اء الشائمة

 ومن دعا مهجل  ا شكالية الرئيسية لهيا البح   عل  الشكل الهالي:

اللغةة إلى  الانجليزيةةاللغةة  مة بعة  معةاح وةروف ا ةر  ترجمةةالاختلاف في ما هي أوجد التشابه و  -
  ؟العربية والعكس

  :الأنائلةمن خةل ديت ا شكالية مسرعت  موعة من  -
 لغهين المربية وا  ليىية؟الخ ائص أبر  ما در  -
 ععد اناهخدا  حروين الجر؟اللغة الثاتية  م جموما در الأخ اء الشائمة الع يقع  ي ا  -
   كلها اللغهين ؟مما  حروين الجر  تجلرأ  مدا مؤثر السياقات اطخهلسة   إلى  -
كذا  مذن الوذرور  صذيا ة  موعذة مذن السريذيات  ، وايات اطويذور مذن لهلذالإحاطة بجواتذب دذيا ل و -

  :كالأتيالع تمثل الأنااس الي  يع لق معت ديا البح  ودر  
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الدقيقذذذة  ناذذذهخداما ا  اطذذذ همبذذذين ممذذذا  حذذذروين الجذذذر   اللغهذذذين   تحسذذذين   ذذذم مسذذذادم ةراناذذذة الهقابذذذل   
 .ال جمة الحر ية والخاطئة لهساة 

تحذذديا خاصذذا  والذذع تمثذذل (phrasal verbs) ة ا  ليىيذذة مراكيذذب مهمذذدة  مثذذلروين الجذذر   اللغذذلحذذ -
 اللغهين المربية وا  ليىية. ط جمر

ممذذا يذذؤة  إلى مذذداخل لغذذه م الأ ،  أنمذذا علذذ  اللغذذة الثاتيذذة   اناذذهخدام م لحذذروين الجذذر  م جمذذويمهمذذد  -
 .يسبب أخ اء ة ليةقد  ( language interference )اللغو 

المربيذة وا  ليىيذة إلى  هذينحذروين الجذر   اللغ ععذد مرجمذةالعحوية والد لية    الوعائا مؤة  السروقات -
 .أخ اء شائمة

أمذذذا الياميذذذة  مرةدذذذا إلى ادهمامعذذذا ةللغذذذات ب بيمذذذة مويذذذوعية،  وأخذذذراذاميذذذة  أناذذذبا  و ذذذقاطويذذذور    لهذذذياتم اخهيذذذار 
تخ  ذذعا بذذدءا ةلمربيذذة ي ا  ليىيذذة.   حذذين كذذا  السذذبب اطويذذوعر مهملذذق ب ذذموبة مرجمذذة حذذروين الجذذر مذذن اللغذذة 

 المربية إلى ا  ليىية والمكب  نايما ععد اناهخدام ا   ناياقات لهلسة. 
طمذذا  حذذروين الجذذر   اللغذذة المربيذذة وا  ليىيذذة حيذذ  مسذذم  دذذيت الدراناذذة إلى ومذذن دعذذا همتي أايذذة الدراناذذة الهقابليذذة 

وتحليذذل ا شذذكاليات الذذع روين ، الحذذ اناذذهممال دذذيتمسذذليا الوذذوء علذذ  أوهذذت الهشذذابت و ا خذذهةين بذذين اللغهذذين   
  .ق حاتاطلول و بمو الحمعشأ أثعاء ال جمة مع مقديم 

  :  ما يلرالبح   مل ا  دياالأدداين اطس ر  من وراء  أما
  مشجيع البحذ  الل غذو  الهقذابلر بذين الل غذات، و  ذه  آ ذاق هديذد  لس ذم أعمذق لل غذات مذن خذةل اطقارتذة

 بيع ما.
   مذذن خذذةل مقذذديم نمذذاذ ، اطسذذااة   تحسذذين أةاء ال جمذذة بذذين المربي ذذة و ا  ليىيذذة  يمذذا يهمل ذذق لذذروين الجذذر 

 عملية و تحليل لغو   مقار .
 .أبر  السروق السياقية و الد  لية الع قد مؤث ر   ممغ حرين الجر  ععد مرجمهت أو مقارتهت بين الل غهين 
    مسليا الووء علذ  ال اكيذب الل غويذة اطخهلسذة العاجمذة عذن اناذهممال حذروين الجذر    كذل  لغذة، و همثيردذا

 .اطمغ الما  للجملة

ع   الهقابلر اطدع م أدةا  الهحليل، بوصست اطذع   الأتسذب لهحليذل السروقذات و قد اعهمد    ديت الد راناة عل  اط
البعيوية و الد  لية بين الل غهين المربي ة و ا  ليىية، خ وصا    ال حذروين الجذر  الذع ممذد  مذن كثذر المعاصذر الل غويذة 
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لوصذسر والهذار ر إذ قمعذا بوصذا الظذادر  اللغويذة همث را لةخهة ات الس ياقية و الث قا ية. كمذا اناذهعد  إلى اطع جذين ا
ذات ال لة لروين الجر   اللغهين ونارة أحداث تشذأ  اللسذاتيات الهقابليذة عةقه ذا ةل جمذة مذن خذةل اللسذاتيات 

 اله بيقية. 

الإطةةةالم الميةةةاهيمي و قذذذد اناذذذه للعا لثعذذذا دذذذيا لذذذدخل خ  ذذذعات للإطذذذار اطسذذذاديمر المذذذا  للبحذذذ  و عذذذات: 
، ةاللّغةة العربيةّة في مقابةل اللّغةة الانجليزيةّة ، و الس ذل الأول بمعذوا : للسةانيات التقابليةة و علاهتهةا جملترجمةة

 أما الس ل الثا   مي ةلدراناة اله بيقية وذللعا لثعا ديا بخاتمة جممعا  ي ا أبر  العهائ  اطهوصل إلي ا. 
و لقذذد خذذاه   دذذيا اعذذال المديذذد مذذن الد ارناذذين، و اخهلسذذت البحذذوث و الد راناذذات حذذول مويذذور الهقابذذل 

، و مذن -ةراناذة نمذاذ –بين لغهين، و قد هاءت ةراناهعا مهمل قذة بدراناذة مقابليذة بذين الل غذة المربي ذة و الل غذة ا  ليىيذة 
 بين الد راناات الس ابقة الخاص ة ةلهقابل ما يلر:

ف ا ر ما بين العربية والانجليزية دلماسة تقابلية وظييية في النصوص المترجمة لطلبةة هسةا الترجمةة جامعةة ورو  -
طركذذذى ةراناذذذات الب ذذذر  والخلذذذي  المذذذرق هاممذذذة الب ذذذر  قسذذذم أ.م.د مةةةراد  يةةةد عبةةةد   العبةةةد   مقذذذال ، البصةةةرة

، مقذذذذار  دذذذذيت (0202، )مذذذذارس 8، المذذذذدة4اعلذذذذدال جمذذذذة، معشذذذذور    لذذذذة ا ةا  واللغذذذذات والملذذذذو  ا تسذذذذاتية 
الدراناذذذة لثعذذذا، حيذذذ  إاذذذا مقذذذد  عذذذادر  حذذذروين الجذذذر اللغويذذذة وكيسيذذذة الهمامذذذل مم ذذذا   ال جمذذذة بذذذين اللغهذذذين المربيذذذة 

 وا  ليىية، إ  أاا  مست الوعائا ال كيبية أكثر من اطسهويات الأخرا.
( ومعانيهةا في اللغةة العربيةة، مقةال للةدكتولم at, on, inة )دلماسةة اسقصةاةية وةول أوةرف ا ةر الانجليزية -

، قسم اللغة ا  ليىيذة، كليذة ال بيذة، هاممذة م ذرامة، معشذور عادل عبد   عيبلو والأستاذ فهمي بشير أبو سنينة
إلى المربيذذة ، معاولذذت دذذيت الدراناذذة حذذروين الجذذر اطذذيكور أعذذةت وكيسيذذة مرجمه ذذا 0، المذذدة02   لذذة القرطذذاس، اعلذذد

   لكن اخه رت عل  اناهممالها الس حر واشت الجاتب الهداولي أدبماةت وناياقامت اطخهلسة.
و ر ذذم الج ذذوة اطبيولذذة   إ ذذا  دذذيا البحذذ ، إ   أت عذذا اصذذ دمعا بذذبمو ال  ذذموةت مذذن أبر دذذا معذذو ر اطمذذا  

. إيذذا ة، واه هعذذا تحذذد يات   م رجمذذة بمذذو ال اكيذذب الذذع   يوهذذد لهذذا مقابذذل والذذد   ت الذذع تحمل ذذا حذذروين الجذذر 
 حر  مباشر   الل غة الأخرا.

 و   الخها ، نحمد اللّ  الملر  القدير و ترهو أ  تكو  قد و قعا لحد ما   ا حاطة بجواتب ديا اطويور.
ذذت وةاعذذم،    الذذع كاتذذت ليد. أسمةةاب بةة  مالةة و   يسومعذذا أ  تمذذ   عذذن عظذذيم امهعاتعذذا لأناذذهاذتي السايذذلة   خذذير موه 

لكمه ا و موهي  ا الس ديد، و مشجيم ا اطسهمر الي  كا  لت الأثر البذال    مواصذلة دذيا الج ذد،  شذكرا لهذا مذن 
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القلذذذب، مذذذع خذذذالص الذذذد عاء أد  اا ي ذذذا الله خذذذير الجذذذىاء. كمذذذا تشذذذكر أعوذذذاء الل جعذذذة علذذذ  تجشذذذم ععذذذاء قذذذراء  دذذذيت 
 امل عمل م   ميىا  حسعا م.اطيكر  ومقويم ا، ناائلين اطولى أ  

 الطالب: فتح   ب  عامر                                                                              

تلمسان في:                                                                               
90/90/0902
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 مدخل: الإطالم المياهيمي للسانيات التقابلية و علاهتها جملترجمة

ا،  حيذذذذ  أ   ال جمذذذة ممهمذذذد علذذذ  اطسذذذاديم و الأناذذذب الذذذذع إ   عةقذذذة الل سذذذاتيات ةل جمذذذة عةقذذذة وثيقذذذة هذذذد 
مقد م ا الل ساتيات لس ذم بعيذة الل غذة و تحليل ذا، يقذول الأناذهاذ الذدكهور عبذد الذرحمن بذوةرر:  الل سذاتيات ةراناذة علميذة 

اولي ذذذة، طمر ذذذة مع جيذذذة للظذذذادر  الل غويذذذة و وصذذذا لبعيه ذذذا ال ذذذومية و ال  ذذذر ية و ال  كيبيذذذة و الد  ليذذذة و اطمجمي ذذذة الهد
قذذواتين حركيه ذذا و وعائس ذذا و ال جمذذة  ذذن  تقذذل اطمذذا  مذذن لغذذة إلى أخذذرا، مذذع الحسذذا  علذذ  خ ذذائص الل غذذات و مذذا 

 .(1)مش ك  يت، و ما تخهلا  يت، و تمد دا ةلهقعيات الل غوية لعقل اطما  

ورية حذول خ ذائص الل غذذات، و مذا مشذذ ك مهمث ذل المةقذة بيع مذذا   أ   الل سذاتيات مذىو ة ال جمذذة ةطمر ذة الوذذر 
 يذذذت و مذذذا تخهلذذذا  يذذذت. كمذذذا مسذذذادم   مذذذو ير مقعيذذذات لغويذذذة مسذذذاعد اط جمذذذين علذذذ  تقذذذل اطمذذذا  بدق ذذذة، مذذذع مراعذذذا  
السروقات الد لية و الثقا ية.  لقد اناه دت تظريات ال جمة ةلل ساتيات الهماناا مع ا إلى  ة الملمية  ي ذا، وابهغذاء 

 .(2)حة من اليقين   معجىا ا إذا در ركعت إلى علم لغو  يهشد ة كثيرا   يبا أةوامت وم  لحامت إيساء مس

يرمكى عل  ةراناة أوهت الهشابت و ا خهةين بذين لغهذين أو أكثذر،  ذدين تحديذد اطشذكةت ااهملذة الذع قذد 
 مواهت مهمل مر الل غات الأهعبية أو اط جمين.

الهقابلية عل  مقارتة البغ الل غويذة، مثذل ال ذوميات، ال ذرين، العحذو و الد لذة،  كهشذاين ممهمد اللساتيات 
السذذروق الذذع قذذد مذذؤة   إلى الأخ ذذاء أو ناذذوء الس ذذم، أم ذذا عةقه ذذا ةل جمذذة،  ههمث ذذل   مذذو ير أناذذاس علمذذر يسذذاعد 

يسذذذ م   تحسذذذين هذذذوة  ال جمذذذة و مقليذذذل اط جمذذذين علذذذ  الهمامذذذل مذذذع السروقذذذات الل غويذذذة و الثقا يذذذة بذذذوعر أكذذذ ، مم ذذذا 
 الأخ اء العاتجة عن الهداخل الل غو .

 . نظريات اللّسانيات التقابلية )التحليل التقابلي(3

 إ   للهحليل اله قابلر تظريات عديد ، ناوين تمره بمو ا ةخه ار:

الأ  علذ  ممل ذم اللغذة (: مذرا دذيت العظريذة أ   اكهسذا  الل غذة Identity hypothesis/ تظريذة اله  ذابق )2
الأهعبية عمليها  مه ابقها    الأنااس، و ليب دعذاك أ   همثذير لل غذة الأ  علذ  ممل ذم الل غذة الأهعبيذة، و يذعقص دذيت 

                                                           
 ، مقال الدكتور جبيب مؤنس.81/81/1212، تاريخ www.aqlukah.net/leteraturelanguage101172833أنظر  -1
 نفس المرجع. -2

http://www.aqlukah.net/leteraturelanguage101172833
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ذذذذى علذذذذ  إمكاتيذذذذة العظذذذذر   ا ناذذذذ اميجيات اطهشذذذذا ة الذذذذع  ذذذذا مرك  قذذذذة الملميذذذذة، إ   أ   أايه ذذذذا مكمذذذذن   أا  العظريذذذذة الد 
 .(1)الل غة الأ  و الل غة الأهعبية مسهخد    ممل م 

(: ع ذرت دذيت العظريذة كذرة  علذ  العظريذة السذابقة Contrastive hypothesis/ تظرية الهباين الل غوية )0
الع مىعم أ   اكهسا  لغة ما   همثير لها عل  اكهسا  لغة أخذرا،   ذر مذرا أ   اكهسذا  لغذة يتيذة يهحذد ة ب ذور   

ال ذذومية و اللغويذذة الخاص ذذة ةلل غذذة الأولى الذذع تم  ممل م ذذا،  ال اكيذذب و ال ذذي  الل غويذذة الذذع مشذذبت كبذذير  بسمذذل الأنمذذا  
 Positiveملذذذا اطوهذذذوة    الل غذذذة الأصذذذلية يذذذهم ممل م ذذذا بسذذذ ولة، و مسذذذم   دذذذيت الممليذذذة بذذذذ: العقذذذل ا اذذذاق )

transferذذذا مشذذذك ل عقبذذذة   ناذذذبيل ممل ذذذم الل غذذذة الثاتيذذذة، و مسذذذب ب حذذذدوث  (، أم ذذذا ال  ذذذي  و ال اكيذذذب اطخهلسذذذة  نا 
(، Interference( أو الهذذذداخل بذذذين الل غهذذذين )Negative transferالأخ ذذذاء الل غويذذذة تهيجذذذة الع قذذذل السذذذلا )

وحظيذذت دذذيت العظريذذة بذذبمو العجذذاه ععذذد ع وردذذا، لكذذن ناذذرعا  مذذا مبذذين  ق ذذوردا، و السذذبب يمذذوة إلى أ   حقيقذذة 
 .(2)ين بين الأتظمة الل غوية   لغهين من ه ة و عملية ممل م لغة أخرا اا أمرا  لهلسا  تماماالهشابت، أو ا خهة

(: بى ذذت  ذذب تظريذذة تحليذذل الأخ ذذاء   Error analysis hypothesis/ تظريذذة تحليذذل الأخ ذذاء )2
أ كذذا  يسذذهممل له ذذحي  القذذر  المشذذرين، لهملذذيم الل غذذات، و اطه ذذس  ل اثعذذا المذذرق القذذديم، اذذد أ   م ذذ ل  الخ ذذ

أخ ذذاء بمذذذو الشذذمراء تحذذذت مسذذذم يات لهلسذذة، و لكع ذذذت أصذذب  علمذذذا قائمذذذا بيامذذت يمهمذذذد عليذذت   مملذذذيم الل غذذذات   
الم ر الحذدي ،   عظريذة تحليذل الأخ ذاء  ذرر مذن  ذرور علذم الل غذة اله بيقذر، يسذهخد    مملذيم الل غذة و دذو الخ ذو  

 .(3)من ثمرامت لكع ت  هلا ععت  الهالية للهحليل الهقابلر، و لمل ت

/العظريذذة الكةناذذيكية: مقذذو  دذذيت العظريذذة علذذ  إبذذرا  أوهذذت ا خذذهةين والهشذذابت بذذين لغهذذين أو أكثذذر ليسذذت 4
مذذذن تسذذذب المائلذذذة، كمذذذا دذذذو الشذذذأ  ةلعسذذذبة للغذذذة المربيذذذة وا  ليىيذذذة، لكع ذذذا مركذذذى علذذذ  أوهذذذت ا خذذذهةين. و  دذذذيا 

          4 وكأ  أهد   اللغات إ  ا خهة ات  ال دة يقول  رة تد ة  ناوناور:

 العلاهة بين اللسانيات التقابلية و اللسانيات التطبيقية

المةقذذذذة بيع مذذذذا عةقذذذذة مكميليذذذذة  بيعمذذذذا  ذذذذذدين الل سذذذذاتيات الهقابليذذذذة إلى تحليذذذذل السروقذذذذات الل غويذذذذة، مسذذذذذم  
الل سذذاتيات اله بيقيذذة إلى حذذل  اطشذذكةت الهمليميذذة و الل غويذذة اناذذهعاةا إلى دذذيت السروقذذات. بسوذذل الهحليذذل الهقذذابلر، 

                                                           
 .97، ص 8791تعلّمها، خرما نايف، حجاج علي، عالم المعرفة، الكويت، د ط،  بتصرف، اللّغات الأجنبية تعليمها و  -1 

 .97بتصرف، نفس المصدر السابق، ص  -2 

 .35علم اللّغة التطبيقي و تعليم اللغة العربية، عبده الراجحي، ص  -3 
4 Cours de linguistique générale, Ferdinand De Saussure, Edition TalanTikit, Bejaia, 2002, p :62 
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لذذذة، و تحسذذذين أتظمذذذة ال جمذذذة ا ليذذذة. علذذذ  الذذذر م مذذذن أصذذذب  ة مكذذذا  موق ذذذع الأخ ذذذاء، م ذذذميم معذذذاد  ممليميذذذة  ما
الهحذذذذذديات، يبقذذذذذذ  الهمذذذذذاو  بذذذذذذين دذذذذذيين السذذذذذذرعين أنااناذذذذذيا   مملذذذذذذيم الل غذذذذذات، ال جمذذذذذذة، و م ذذذذذوير أتظمذذذذذذة الذذذذذذيكاء 

 ا ص عاعر.



 

 

 

 

 

 

 

 الفصل الأوّل 



 ةاللّغة العربيّة في مقابل اللّغة الانجليزيّ اليصل الأوّل: 

 

10 
 

 المبحث الأوّل: اللغة العربية و خصاةصها

الأ كذذذذذذار، اطشذذذذذذاعر،  الوناذذذذذذيلة الأنااناذذذذذذية الذذذذذذع يسذذذذذذهخدم ا ا تسذذذذذذا  للهواصذذذذذذل و الهمبذذذذذذير عذذذذذذن اللغذذذذذذة ممهذذذذذذ 
الرمو  و الأصوات الذع مهبذع قواعذد ممي عذة، مم ذا يهذي  لا ذراة الهسذادم و الهجار .   ر تظا  ممق د من ا حهياهات و 

 الهساعل مع بمو م البمو.

 المطلب الأوّل: تعرييها

 لغة:

عذذر ين الجذذودر   الل غذذة بذذذ:  لغذذا، يلغذذو، لغذذوا، أ  لوغذذرى مثذذل بذذر ى و بوذذرا، و لغذذت أيوذذا و قذذال بموذذ م:  مذذت 
 .(1)  الع يوقا علي ا ةلهاء، و ةلعسبة إلي ا لوغَوَ ٌّ و   مقل لوغَوِ ٌّ لغا م بسه  الهاء، و شب  ا ةله اء 

   ممغ واحدٍ. و يقول الخليل:  لغا )لغو(: الل غة و الل غات ] و الل غو  [: اخهةين الكة 

ةِللَّغْذذذوِ مَذذذر وا  وَ إِذَا مَذذذر وا ﴿و لغذذذا يلغذذذو ] لغذذذو ا [: يمذذذي اخذذذهة  الكذذذة    الباطذذذل، و قذذذول الله عذذذى  و هذذذل : 
 002 ﴾َ  يذوؤَاخِذذيوكومْ الله ةِللَّغْذذوِ ِ  أيْمذَذاتِكومْ وَ لَكِذذنْ يذوؤَاخِذذيوكومْ لِذَذا كَسَذذبَتْ قذولوذذوبوكومْ وَ الله َ سوذذورى حَلذِذيمى ﴿،  (2)﴾كِراَم ذذا

 ناور  البقر .

لغذا ة  لغذو ا: مكلذم ةلل غذو، و لغو ا: أخ أ و قال ةطة، و يقال لغا  ذ–أم ا   اطمجم الونايا:  لغا   القول 
 .(3) بكيا: مكل م بت ... 

 اِصطلاوا:

الل غذة دذر تظذا  مذن الرمذذو  ال ذومية اطكهوبذة، مسذهخد  للهواصذذل بذين أ ذراة اعهمذع العذذاطقين  ذا،   ذا دذو ابذذن 
ذا أصذوات يمذ    ذا كذل  قذو  عذن أ رايذ م  هي  يذربا ، يشذيؤ (4)الل غذة ةعذال ال ذوتي حيذ  يقذول:   أم ذا حذد دا  نا 

 ل  ممريا الل غة   ناياق  لسسر أو لغو  قا  المالم الل غذو  ابذن هذي  بهويذي  أ   الل غذة   هودردذا ليسذت ناذوا 

                                                           
، ص 7م، ج8577/8797، س 1الصّحاح تاج اللّغة و صحاح العربية، الجوهري، تح: أحمد عبد الغفور عطّار، دار العلم للملايين، بيروت، ط -1

1212. 
، 8، بيروت، ط، منشورات محمد علي بيضون، دار الكتب العلمية2معجم العين، الخليل بن أحمد الفراهيدي، تحقيق عبد المجيد هنداوي، ج -2

 .51م، ص 1225ه/8212
 .518م، ص 1222ه/8213، 2المعجم الوسيط، مجمّع اللّغة العربية، مكتبة الشروق الدولية، ط -3
 .55، د ط، د س، ص 8الخصائص، ابن جنّي، تح: محمد علي النّجار، دار الكتب المصرية، ج -4
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الجذذودر، و عذذن دذذيا يقذذول محمذذوة   مذذر حجذذا  :    وناذذيلة يتويذذة لهوثيذذق الل غذذة و تقل ذذا، و ليسذذت دذذر الأصذذل أو
و يؤك ذد أ   الل غذة أصذوات، و  ذيا يسذهبمد الخ ذأ الشذائع الذي  يهذود م ممريا ابن هي  يوي   ال بيمة ال ومية لل غذة، 

 .(1)أ   الل غة   هودردا عادر  مكهوبة، و يوي   ممريا ابن هي  الل غة من هاتب، و وعيسه ا من هاتب آخر

 المطلب الثاح: نشأة اللّغة العربية

الل غذذة المربيذذة دذذر واحذذد  مذذن أدذذم  الل غذذات   المذذالم، حيذذ  تمهذذد هذذيوردا إلى ع ذذور مذذا قبذذل ا ناذذة ، و قذذد 
مليذذذو   422أث ذذذرت و همث ذذذرت ةلمديذذذد مذذذن الثقا ذذذات و الحوذذذارات. و ممذذذد  مذذذن أعظذذذم الل غذذذات الحي ذذذة و أكثذذذر مذذذن 

 يومعذذا دذذيا، له ذذب  لغذذة الأة    اله ذذور معذذي ع ذذور مذذا قبذذل ا ناذذة  و حذذ    شذذخص   المذذالم. و قذذد اناذذهمر ت
الملم و الدين. مبق  المربية من أعمد  الهوية الثقا يذة و الحوذارية للمذالم المذرق و ا ناذةمر. يقذول ناذ يل طقذو : و 

كل ذذذم  ذذذيا الل سذذذا   المربيذذذة معسذذذوبة إلى يمذذذر  بذذذن قح ذذذا ، مشذذذهقة مذذذن ا ذذذت،   ذذذو أو ل مذذذن أعذذذر    لسذذذاتت، و م
المذذذذذذرق، و ممل م ذذذذذذا إخومذذذذذذت و بعذذذذذذو عمومهذذذذذذت معذذذذذذت، و كذذذذذذاتوا قذذذذذذد مركذذذذذذوا ةبذذذذذذل ليقيمذذذذذذوا بجذذذذذذوارت   الذذذذذذيمن، و دذذذذذذؤ ء 

 .(2)القح اتيو  

  مع قذة الل غات السامية، و الل غذات الذع عر  ذا ا تسذا . تشذأت دذيت الل غذات  الل غة المربية معهمر إلى أنار 
  بين المراق و ناوريا و  لس ين(، و شبت الجىير  المربية، مسم    ناامية  تسذبة إلى ناذا  بذن الهةل الخ يب )اطمهد  

توه، الي  يومهقذد أت ذت الجذد  الأناذ ور  للشذمو  السذامية و قذا لذبمو الذروايات الهار يذة، و عذن دذيا يقذول هذورهر 
ا ، و دذذو   اصذذ ةح م أدذذل مذذا بذذين  يذذدا :  و يريذذدو  ةللغذذات السذذامية، الل غذذات الذذع كذذا  يهسذذادم  ذذا أبعذذاء ناذذ

 .(3)الع رين و هىير  المر  و الشا  

ذذذامية إلى ا راميذذذة و الكعماتيذذذة و المربيذذذة، كمذذذا  ت:   و الملمذذذاء يذذذرة و  الل غذذذات الس  * يقذذذول أحمذذذد حسذذذن الذذذىيا 
أقذر  اط ذاةر الثةثذة إلى  يرة و  اللغات ا رية إلى الةميعيذة و اليو تيذة و السعسذكريهية ... و الذراه  أ   المربيذة دذر

ا ةتمىالها عن المالم نالمت مما  .(4)أصا   يردا من اله و ر و الهغير  مبما لأصول الممرا   الل غة الأ ، لأا 

                                                           
 .82للطباعة و النشر و التوزيع، القاهرة، د ط، د س، ص مدخل إلى علم اللّغة، محمود فهمي حجازي، دار قباء  -1
 .13م، ص 1227ه/8252، 8تاريخ العرب قبل الإسلام، محمد سهيل قطوش، دار النّفائس، بيروت، لبنان، ط  -2
 .29م، ص 1287تاريخ آداب اللّغة العربية، جورجي زيدان، مؤسسة هنداوي للتثقيف، د ط،  -3
 .85مد الزّيات، دار النّهضة مصر للطباعة و النشّر، الفجالة، القاهرة، د ط، د س، ص تاريخ الأدب العربي، أح -4
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الل غذذة المربيذذة الذذع تسذذهخدم ا اليذذو  دذذر لغذذة أدذذل الحجذذا ، يقذذول هذذورهر  يذذدا :   و الل غذذة المربيذذة الذذع نحذذن 
وصذذذلت إليعذذذا، و كاتذذذت قبذذذل ا ناذذذة  لغذذذات عذذذد   ممذذذرين بلغذذذات القبائذذذل و بيع ذذذا  ب ذذذدةدا دذذذر لغذذذة الحجذذذا  الذذذع

   .(1) اخهةين   الل سظ و ال  كيب كلغات تميم و ربيمة مور و قيب ... 

 خصاةص اللّغة العربيةأبرز المطلب الثالث: 

دذذر لغذذة  عي ذذة  الس ذذماء،الل غذذة المربيذذة دذذر شذذجر  قديمذذة، تمهذذد  هذذيوردا   عمذذق الأره، و  روع ذذا مهعذذاثر   
جميلذذة، مسذذحر كذذل  مذذن يسذذهمع إلي ذذا ببة ه ذذا و   ذذاحه ا، و قذذو   ممبيردذذا، و ثذذراء مسرةا ذذا. و قذذد كذذا  السوذذل   و 

ء الذذيين بذذيلوا ه ذذوةا عظيمذذة   ةراناذذه ا و لث ذذا و تمحي ذذ ا حذذ   مرنا ذذ   م ذذو ر علوم ذذا يمذذوة إلى علمائ ذذا الأهذذة 
 ديا الملم و ا ةدر.

 بخ ائص  ريد  تمي ىدا عن  يردا من الل غات. غة المربية لغة  عي ة و عريقة، مهمي ىإذا، الل  

يمد  ا عرا  من أدذم  خ ذائص الل غذة المربيذة، و دذو مغيذير حركذة آخذر الكلمذة مبمذا لوعيسه ذا الإعراب:  -1
:  دذو   الجملة، يساعد ا عرا  عل  تحديد اطمغ بدق ة و   م المةقات بين الكلمات    الجملة. يقول ابذن هذي 

ا أبذوت، علمذت بر ذع أحذداا و  ا ةتة عن اطما  ةلألسا ، أ  مرا أت ا إذا  مذت أكذر  ناذميدى أةت، و شذكر ناذميد 
   . شرها= توعا.(2) ناهب م أحداا من صاحبت  ت ب ا خر الساعل من اطسمول و لو كا  الكة  شرها * واحدا

الحاهذذة إلى علذذم المربيذذة:  ذذن   ا عذذرا  دذذو السذذارق بذذين اطمذذا ، أ  مذذرا أ    و يقذذول ابذذن  ذذارس:  و كذذيلا
    (3) القائل إذا قال: ما أحسن  يد لم يسرق بين الهمج ب و ا ناهس ا  و الي   إ   ة عرا .

عمليذذة موليذذد الكلمذذات مذذن هذذيور مميعذذة و ذذق أنمذذا  و صذذي  محذذد ة ، يسذذادم ا شذذهقاق   الاشةةتقا :  -0
 الل غة و مونايع مسرةا ا، مم ا امل ا قاةر  عل  الهمبير عن مما  مهمد ة  أدنااليب مهعوعة. إ عاء

يمر  ذذت أشذذواق محمذذد الع جذذار بذذذ:  دذذو تذذىر لسذذظ مذذن آخذذر بشذذر  معاناذذب ما ممذذغ و مركيبذذا، و مغايراذذا   البعيذذة 
 .(4)لرين أو لركة، و أ  يىيد اطشهق معت بشرء كذ)يار ( يوا ق ير  

                                                           
 .29م، ص 1287تاريخ آداب اللّغة العربية، جورجي زيدان، مؤسسة هنداوي للتثقيف، د ط،  -1
 .53، د ط، د س، ص 8الخصائص، ابن جنّي، تحقيق محمد علي النّجار، دار الكتب المصرية، ج -2
 .33الصاحبي، ابن فارس، تحقيق أحمد صقر، عيسى البازي الحلبي و شركاه، القاهرة، د ط، د س، ص  -3
 .73، ص 1227، 8دلالة اللّواصق التصّريفية في اللّغة العربية، أشواق محمد النّجار، دار دجلة، عمان، ط -4
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هقاق يذذذؤة   إلى مغيذذذير   الكلمذذذة اطشذذذهقة، حيذذذ  يذذذىةاة اطشذذذهق علذذذ  الأصذذذل إمذذذا لذذذرين، أو حركذذذة، أو  ا شذذذ
كلي مذا ممذذا، مقذول خداذذة الحذديثر:   و ا شذذهقاق أخذي كلمذذة أو أكثذر مذذن أخذرا طعاناذذبة بذين اطذذأخوذ، و اطذذأخوذ 

 ياة  مسيذد  لأهل ذا اخهلسذت بمذو حرو  ذا  معت   الأصل الل سظر و اطمعو  ليدل  ةلثاتيذة علذ  اطمذغ الأصذلر مذع
 .(1) أو حركا ا أو اا مما... 

ممهذذ  الل غذذذة المربيذذذة لغذذذة اشذذهقاقية، حيذذذ  مشذذذهق الكلمذذذات مذذن هذذذيور ثةثيذذذة أو رةعيذذذة، مذذا يعذذذه  عائلذذذة مذذذن 
  ا شذهقاق الكلمات ذات ال لة ةطمغ الأصلر، مع ا: انام الساعل، ال  سة اطشب ة و انام ا لة ... و دذيا يسذم  

 الأصغر.

:   ال ذذغير مذذا   أيذذد  الع ذذاس و كهذذب م، كذذأ  همخذذي أصذذة مذذن الأصذذول  ههقذذر ات  هجمذذع بذذين  يقذذول ابذذن هذذي 
 مماتيت، و إ  اخهلست صيغت و مباتيت، و ذلا ك كيب ]س ل  [،  نت ا همخي معت ممغ السةمة ... .

الأك ، يقول ابن هذي:  و أم ذا ا شذهقاق الأكذ  و يوهد توعا آخر من ا شهقاق، لي  يمرين ة شهقاق 
  و أ  همخي أصة من الأصول الثةثية،  همقد عليت و عل  مقاليب ا السهة و ما يه رين من كل  واحد مع ذا عليذت، 

 .(2)و إ  مباعد شرء من ذلا  ععت  روةَّ بل ا ال عمة و الهأويل إليت 

ا تسذذب اطمذذغ(، مذذا يثذذر  الل غذذة لمديذذد مذذن اط اة ذذات )كلمذذات لهذذمهمي ذذى الل غذذة المربيذذة بوهذذوة ا الةةترادف: -3
الذذذذة علذذذذ  شذذذذرء واحذذذذد ةعهبذذذذار و  ذذذذيوطر:  الألسذذذذا  اطسذذذذرة  الد  يسذذذذاعد الهمبذذذذير عذذذذن لهلذذذذا اطمذذذذا  بدق ذذذذة، عر  ذذذذت الس 

 .(3)واحد 

، ي  مذع مذرور إذا ةق قعا   اطسرةات، ناعجد أ   ممظم ا كا    الأصل تموتا أو صسات مداولها المذر  قذديما
الذذىمن أصذذبحت مسذذهخد  كأ ذذاء. و مذذا يمذذى   صذذح ة كةمعذذا هذذورهر  يذذدا    قولذذت:  و أناذذبا  كثذذر  اط اة ذذات   
المربية مهعوعة مع ا: أ   كثيرا من أ اء الحيوا ت أصل ا تموت، ي  صارت أ اء، و بمو ا مأخوذ عذن لغذة أخذرا، 

 .  (4) و الأصيد و الش ديد و الر ادب و اطردو ، و اط و  ...  من أ اء الأناد مثة: الح ا  و الخ ار 

                                                           
 .127م، ص 8773ه/8513، 8بغداد، ط أبنية الصرف في كتاب سيبويه، خديجة الحديثي، منشورات مكتبة النهضة،  -1
 .852، ص 1الخصائص، ابن جنّي، ج -2
 .221، د ط، د س، ص 8المزهر في علوم اللّغة و أنواعها، جلال الدين السيوطي، منشورات المكتبة العصرية، صيدا، بيروت، ج  -3
 .             72تاريخ آداب اللّغة العربي، جورجي زيدان، ص  -4
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يموة السول   ثراء لغهعا المربية و معو ع ا الل غو  إلى حركة علمية تشذ ة قاةدذا علمذاء مهخ  ذو    الل غذة 
الكلمذذذات عذذذ  الم ذذذور. دذذذؤ ء الملمذذذاء بذذذيلوا ه ذذذوةا هب ذذذار    مهب ذذذع الل  جذذذات المربيذذذة اطخهلسذذذة، و الهعقيذذذب عذذذن 

الس ذذيحة، و مسذذجيل ا   مذذدو  ت يذذخمة. لم يقه ذذر عمل ذذم علذذ  جمذذع الكلمذذات شذذائمة ا ناذذهممال، بذذل ادهمذذوا 
أيوذذذا ةلكلمذذذات اط جذذذور  و العذذذاةر ، حرصذذذا مذذذع م علذذذ  حسذذذظ الذذذ اث الل غذذذو  بكذذذل هواتبذذذت، و قذذذد اعهمذذذد دذذذؤ ء 

و أماتذة، و الذدليل علذ  ذلذا مماجمعذا المربيذة  الملماء عل  م اةر موثوقة و شخ يات ثقة لعقل كة  المذر  بدقذة
القديمذذة:  و لمذذل  مذذن أبذذر  الموامذذل   اشذذهمال لغهعذذا علذذ  دذذيا الثذذراء المظذذيم أ   اط جذذور   ا ناذذهممال مذذن ألساع ذذا  

اطسذهمملة كذا  مذدو تو اطمجمذات يسذجلو  الكلمذات اط جذور ، و مذا دوجذر  كهب لت البقاء،  ذنلى هاتذب الكلمذات
ممذين  كذا  مذن قبذل مسذهممة   ع ذر مذذن الم ذور، أو كذا  لهجذة لقبيلذة خاص ذة اتقريذت أو  لبه ذا لهجذذة    مذا  

 أقوا مع ا، و دجرا  الل سظ ليب كا يا  مامهت، لأ   من اطمكن إحياؤت بهجديد اناهممالت .

ظذادر  ممذد  دو عبار  عن وهوة لسظ واحد يذدل  علذ  أكثذر مذن ممذغ لهلذا، دذيت الالمشترك اللّيظي:  -4
مذذن خ ذذائص الل غذذة المربيذذة اطميذذى ، و قذذد ادذذهم   ذذا الملمذذاء و الل غويذذو  معذذي القد .يمر  ذذت صذذبحر ال ذذا :  دذذو مذذا 

 .(1)اتحدت صورمت و اخهلا ممعات 

و  هلذذا اطشذذ ك الل سظذذر عذذن الد لذذة اعا يذذة لالسذذا  أ   الأو ل ويذذع علذذ  ناذذبيل الحقيقذذة،   حذذين مهغذذير  
وَ هَذىاَءو نَاذيِ ئَةٍ نَاذيِ ئَةى ﴿اطما  اعا ية لل سظ من حال إلى حال ةخهةين ا ناهمما ت و ال اكيب، مثذل قولذت ممذالى: 

قذول اطذ ة:  و الثاتيذة ليسذت ناذي ئة مكهذب علذ  صذاحب ا، و لكع  ذا مثل ذا . ي-42-ناور  الشورا ا ية  (2)﴾مِثذْلوَ ا
 .(3)  اطكروت لأ   ةلثا  يقهص 

 مكذر البشذرية مم ذية، و مكذر الله عذى  و  -22-، ناذور  الأتسذال (4)﴾وَ يَمْكوذرووَ  وَ يَمْكوذرو الله ﴿قال ممالى:  
هل  عيا  و معكيل 
(5). 

 للمهعا،   قولت طده ناميد بن عبد الله بن حسن الأت اكر:و كيلا   ديت الأبيات 

 الشجار و إ  لم يره ذاكالجواة و إ  قل  الجواة           ذاك
                                                           

 .175، ص 1227، 5قه اللغة، صبحي صالح، دار العلم للملايين، بيروت، لبنان، طدراسات في ف -1
 .22سورة الشورى الآية  -2
جامعة ما تفق لفظه و اختلف معناه من القرآن المجيد، أبي العبّاس محمد بن يزيد المبرد النحويّ، تحقيق الدكتور أحمد محمد سليمان أبو رعد،  -3

 .55م، ص 8799ه/8227، 8اللّغة العربية و آدابها، طالكويت، كلية الآداب، قسم 
 .52سورة الأنفال الآية  -4
 .55ما تفق لفظه و اختلف معناه من القرآن المجيد، أبي العباس محمد بن اليزيد المبرد النحويّ، ص  -5
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 أصيب بشرء معت      لواطمد  الي  مقعوا يدات           ذاك

 = لت 2ذاك 

 = أقرا  0ذاك 

      = لعا 2ذاك 

الظذوادر الل غويذة الذع أناذ مت   نمذو  الثذرو  الل سظيذة و ا مسذار   الهمبذير الأيداة عادر  مذن . الأضداد: 2
ععذذذد المذذذر . و قذذذد عر   ذذذا هذذذورهر  يذذذدا :   و مذذذن خ ذذذائص الل غذذذة المربيذذذة أ ذذذاء الأيذذذداة،  ذذذن    ي ذذذا مئذذذات مذذذن 

الذذر   و ذا  الألسذذا  يذذدل  كذذل  مع ذذا علذذ  ممعيذذين مهوذذاةين مثذذل قذذولهم قمذذد للقيذذا  و الجلذذوس، و توذذ  للم ذذ  و 
. و عر   ذذا ابذذن  ذذارس الذذرا   بقولذذت:   اطهوذذاة ا : الشذذيئا    اذذو  اههماع مذذا   وقذذت (1) للسذذيولة و الجمذذوة... 
     .(2)واحد كالليل و الع ار 

و يوذذيا الس ذذيوطر قذذائة:  اطشذذ ك يقذذع علذذ  شذذيئين يذذدين و علذذ  لهلسذذين  ذذير يذذدين،  مذذا يقذذع علذذ  
        .(3)و ما يقع عل  لهلسين  ير يدين كالمين الو دين كالجو  و هلل، 

 در مويوعات رئيسية   علم ةراناة بعية الكلمة   الل غة المربية.القلب و الإبدال و الإعلال:  -0

القلذذب دذذو مغيذذير مرميذذذب حذذروين الكلمذذة مذذع بقذذاء اطمذذذغ الأصذذلر للكلمذذة، أو لهحسذذين الل سذذظ قذذذد القلةةب: 
دذذو مقذذديم بمذذو حذذروين السذذيوطر ةة   كهابذذت اطىدذذر(، و ذكذذر أمثلذذة كثذذير  ععذذت:   يكذذو  القلذذب. )و لقذذد أ ذذرة لذذت

الكلمذذذة علذذذ  بمذذذو، و حذذذدث   ال ذذذحي  و اطمهذذذل و اط مذذذو ، إ   أت ذذذت   الأخذذذير أكثذذذر و قذذذد أورة السذذذيوطر   
 .  (4)   ل خاص عن القلب أمثلة كثير  مع ا: حب ي و هي ، و ما أطيبت و ما أي بت ... 

                                                           
 .72تاريخ الأدب العربي، جورجي زيدان، ص  -1
 .87:18، 1212ديسمبر  15الإثنين الموسوعة العربية، الأضداد في اللّغة،  -2
 .519، ص 8المزهر في علوم اللّغة و أنواعها، جلال الدين السيوطي، ج -3
 .132م، ص 1222ه/8213، 3ها و سماتها، عبد الغفار حامد هلال، مكتبة وهبة، القاهرة، ط صائصالعربية خ -4

 عىا 
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ا عذذةل دذذو مغيذذير حذذدث   حذذروين الملذذة )الألذذا، الذذواو، اليذذاء(، يمر  ذذت عبذذدت الراحجذذر:  دذذو عةةلال: الإ
مغيذذذير   حذذذرين الملذذذة مغيذذذيرا ممي عذذذا و قذذذد يكذذذو  بقلبذذذت إلى حذذذرين آخذذذر، أو لذذذيين حركهذذذت أ  بهسذذذكيعت، أو لي ذذذت  

 .   (1)كل ت 

 *ا عةل ةلقلب: تحويل حرين علة إلى حرين علة آخر.

  قال  أصل ا  قول مثل: 

 *ا عةل ةلحيين: حيين حرين الملة.

 مثل:  يبيع  أصل ا  يبيمو  )حي ت الواو   اطوارر(.

 *ا عةل ة بدال: إبدال حرين علة بآخر.

 مثل:  اناهقا   أصل ا  أناهقموا  )قلبت الواو إلى ألا(

  لهحقيذذق خسذذة   الع ذذق أو ا بذذدال دذذو اناذذهبدال حذذرين لذذرين مشذذابت لذذت   ال ذذسات أو اطخذذار الإبةةدال: 
اتسذذجا  صذذوتي.   يمر  وتذذت أدت ذذت ويذذع حذذرين مكذذا  حذذرين آخذذر ةو  شذذر  أ  يكذذو  حذذرين علذذة أو  ذذيرت، و نحذذن 

 -  أ لبذذت–تلسذذت إلى أ   ا عذذةل  وذذع   ممظمذذت للقيذذاس، أ  موذذب ت قواعذذد م  ذذرة ، أم ذذا ا بذذدال  ذذة  وذذع 
ا حكمت الس مار         .(2)للقياس، إنم 

قي مذذا و وايذذحا للإبذذدال تقذذة عذذن أق المبذذاس ثملذذب بقولذذت:  يقذذال أبذذدلت الخذذاتم ةلحلقذذة إذا نح يذذت  ريسذذا* مم
دذذذيا و هملذذذت دذذذيا مكاتذذذت، و بذذذد لت الخذذذاتم ةلحلقذذذة إذا أذبهذذذت و ناذذذو يهت حلقذذذة. و بذذذد لت الحلقذذذة ةلخذذذاتم إذا أذبه ذذذا 

يع ذذا. و ا بذذدال معحيذذة الجذذذودر  أخذذرا و الجذذودر  بم وهمله ذذا خاتمذذا، و حقيقهذذت أ   الهبذذديل مغيذذير ال ذذور  إلى صذذور 
     .(3)اناهئعاين هودر  أخرا و 

 

 
                                                           

 .837روت، د ط، د س، ص التطبيق الصرفي، عبده الراجحي، دار النهضة العربية للنشر، بي -1
 بتصرف. 837المزهر في علوم اللّغة العربية، جلال الدين السيوطي، ص  -2
 مجلة التراث العلمي العربي )فصيلة، علمية، محكمة(، م.م سلمى داود سلمان، الإبدال في كتاب )الجدول في إعراب القرآن( )دراسة صرفية(، -3

 .573، ص 1، العدد 87، المجلّد 52/27/1211النشر  كلية العلوم للبنات، جامعة بغداد، تاريخ
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 وخصاةصها اللغة الانجليزيةالمبحث الثاح: 

اللغذذة ا  ليىيذذة أكثذذر الل غذذات اتهشذذارا و همثذذيرا   عذذالم اليذذو ، لكع  ذذا لم مبذذدأ  ذذيت القذذو  أو ا تهشذذار. مذذع ممهذذ  
مذذرور الوقذذت، م ذذو رت عذذ  مراحذذل مهمذذد ة ، ا  ليىيذذة القديمذذة، ي ا  ليىيذذة الوناذذ  ، وصذذو  إلى ا  ليىيذذة الحديثذذة 

 الع مهبلور   القر  الخامب عشر. 

 وّل: تعري  اللّغة الانجليزيةالمطلب الأ

كهذذذاق، مسذذذهخد  للهمبذذذير عذذن الأ كذذذار و اطسذذذاديم بذذذين الع ذذذاس، و -الل غذذة ا  ليىيذذذة دذذذر تظذذذا  مواصذذلر صذذذوتي
ميعيذذة، و ممذذد  الل غذذة الر  يذذة أو الثاتيذذة   أكثذذر مذذن  ةولذذة، أ  دذذر  لغذذة هرماتيذذة تشذذأت    02مكهذذب ةلأبجديذذة الة 

(، و ة يذا ة إلى 0220مليذو  تسذمة لسذب ممذداة  420الل غات الأ  اتهشذارا   المذالم )ا ل ا، در يل  أكثر 
اتهشذذذاردا الكبذذذير   المذذذالم بسذذذبب الهذذذأثيرات المسذذذكرية و ا قه ذذذاةية و الثقا يذذذة و الملميذذذة و السياناذذذية للإم اطوريذذذة 

 .(1)ال ي اتية و من بمددا الو يات اطهحد  الأمريكية 

، و در إحذدا القبائذل الجرماتيذة الذثةث Angles، خ ا  Anglisc  و اشهق اط  ل  ا  ليى  من 
 .(2)الع  ىت ا ل ا خةل القر  الخامب 

 مسهخد  كلغة ر ية أو شبت ر ية   المديد من الدول، و ممد  الل غة الأكثر ممليما كلغة يتية.

 : نشأة اللّغة الانجليزيةالثاّحالمطلب 

 تشأ  الل غة ا  ليىية مموة إلى تاري  طويل من الهأثيرات الثقا ية و الل غوية الع شكله ا عير القرو .

 :Old English period( 429/1199الانجليزية القديمة )-1

الل غذذة ا  ليىيذذة   دذذيت السذذ   مذذن الل غذذات الجرماتيذذة البدائيذذة إلى مذذا يمذذرين ة  ليىيذذة القديمذذة. كاتذذت  م ذذو رت
دذذيت الل غذذة قريبذذة مذذن الل غذذة الأطاتيذذة القديمذذة و لغذذات  ذذال أورة. كاتذذت الدولذذة ال ي اتيذذة مسذذهممر  مذذن )لذذد ( ثذذةث 

ة ا إلى ع ور ما يسم   بذ اللغة ا  ليىيذة القديمذة، و الذع مكو تذت ةويةت ة يا ة إلى الل غة الأصلية الأمر الي  أ

                                                           
نسانية صعوبات تعلمّ اللّغة الانجليزية دراسة ميدانية على ضوء أراء أساتذة المرحلة المتوسطة بمدينة بسكرة، أ. كحول شفيقة، مجلة العلوم الإ -1

 ..851-858، ص 1281، العدد الرابع و العشرون، مارس -جامعة محمد خيضر بسكرة–
–اديس صعوبة تعلم اللغة الانجليزية في المرحلة الابتدائية، المداح شيماء، مذكرة لنيل شهادة الماستر غي علم النفس، جامعة عبد الحميد بن ب -2

 .12، ص 1212، -مستغانم
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من أربع لهجات و در من الل جة الع يهحد ث  ا الساكسوتيو ، و الل جة اطيرناية اطخهل ة، و مع ذلذا  قذد تم  
 .(1)اناهخدام ا بشكل كبير لأعظم الش مر، و لهجة  ال ام يا 

ةتحاة لهجات عد   ةويةت، كاتت قذد اناذهممرت الدولذة ال ي اتيذة. يذا إلى ذلذا مكو تت الل غة ا  ليىية 
 اعهعذذاق بمذذو السذذكا  الدياتذذة الع ذذراتية الذذع كاتذذت مكهوبذذة ةللغذذة الةميعيذذة مم ذذا أة ا إلى ةخذذول بمذذو مسرةا ذذا إلى 

 قاموس الل غة ا  ليىية القديمة

 Middle English( 1199/1299اللّغة الانجليزية الوسيطة )-0

ا كبذذذيرا   الل غذذذة بسذذذبب الغذذذىو العورماتذذذد  ل ي اتيذذذا عذذذا   شذذذ دت . ليذذذ  أصذذذبحت 2211دذذذيت السذذذ   مغذذذير 
ا  ليىيذذذة مىاذذذا مذذذن الكلمذذذات الجرماتيذذذة و السرتسذذذية، مم ذذذا أة ا إلى إةخذذذال الكثذذذير مذذذن اطسذذذرةات اطهملقذذذة ةلحكومذذذة، 

 القاتو  و السعو .

ال باعة م لبذت ا  ليىيذة كلغذة ذات أايذة الذهملم   ذلذا الم ذر، مذو ر شذرطر بمد اخ ار اط بمة و اخ ار 
الذذوعر و الس ذذم و الهسريذذق بذذين الل  جذذة و الل كعذذة، صذذم  ع ذذرت الكهذذاةت اطسذذرحية ا  ليىيذذة و كهابذذة و إصذذدار أول 

 قاموس ةلل غة ا  ليىية، و قد   يت بمد ذلا ة  ليىية الحديثة.

  Modern English( 1299/1099ليزية الحديثة )اللّغة الانج-3

 Greatتمي ىت ديت الس   بهغيرات كبذير    الع ذق و القواعذد تهيجذة مذا يمذرين بذذ  الهغيذير الكبذير   الع ذق  )

Vowel Shift. ) 

اموس الل غذة ا  ليىيذة،  ، و تشر آتياك ةنام ق2022 قد  أول ممجم مكهو  ةلل غة ا  ليىية كامة ناعة 
 .(2)   قواعد الل غة و أناس ا من ا مةء و القواعد العحوية لل غة، و كا  قيانايا و كا  ح

 Late modern English( 1099-اللّغةة الانجليزيةة الحديثةة المتةأخرة )اللغةة الانجليزيةة اليةوم-4

present 

                                                           
1 -Lectures in history of the English language & method-guides for seminars. Op.Cit. p 13 
2 -https://www.taalime.m?15:48,2024,1212الأربعاء13ديسمبر,taalime.ma  

https://www.taalime.m/?15:48,2024,الأربعاء25ديسمبر2024,taalime.ma
https://www.taalime.m/?15:48,2024,الأربعاء25ديسمبر2024,taalime.ma
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الل غذذة اكثذذر اناذذهقرار بسوذذل الهوثيذذق الل غذذو ، مثذذل توذذر القذذواميب )مثذذل قذذاموس صذذامويل هوتسذذو   أصذذبحت
ة  مثذذذل الأعمذذذال، الهكعولوهيذذذا، (. و اليذذذو  أصذذذبحت ا  ليىيذذذة لغذذذة عاطيذذذة مسذذذهخد     ذذذا ت مهمذذذد  2022عذذذا  

 الثقا ة.و 

ا دذذذر عليذذذت اليذذذو  مىاذذذا  عيذذذا مذذذن و  ذذذيا الشذذذكل م ذذذورت ا  ليىيذذذة عذذذ  مراحذذذل تار يذذذة مهمذذذد ة  له ذذذب  مذذذ
 الهأثيرات الثقا ية و الل غوية.

 خصاةص اللّغة الانجليزيةأبرز : الثالثالمطلب 

واحد  من أكثر الل غات اناهخداما   المالم، و مهمي ذى بمذدة مذن الخ ذائص الذع تجمل ذا  ريذد  و مهعوعذة،  در
 و السؤال اط روه: ما در خ ائص الل غة ا  ليىية ؟

 Derivationالاشتقا  -1

ا شذذهقاق   الل غذذة ا  ليىيذذة دذذو أحذذد خ ائ ذذ ا اطمي ذذى ، و يشذذير إلى الممليذذة الذذع يذذهم  ي ذذا مكذذوين كلمذذات 
( عذن طريذق إيذا ة أشذياء Lexemeهديد  عن طريق إيا ات لغوية   و:  عملية الح ول عل  ععاصر هديذد  )

 .Happy (1)من  unhappyو  Happinessإلى الكلمة اطوهوة  أصة، كما دو الحال   اشهقاق 

من  رور علم ال رين، و دو أحد أدم الوناائل الرئيسية للح ذول علذ  كلمذات هديذد    ا شهقاق دو  رر
 .Morphologie"(2)من الكلمات اطوهوة  )الأصل(، و ةراناه ا در أحد السرور الرئيسية لمم ال  رين  

تحهذذذو  اللغذذذة ا  ليىيذذذة علذذذ  المديذذذد مذذذن اطورقيمذذذات، موذذذاين علذذذ  الكلمذذذة لهغيذذذير ممعادذذذا ةو  مغيذذذير  ئه ذذذا 
( يمذذرين دذذيا ة شذذهقاق suffixes)لواحذذق /  أو   اايه ذذا(، prefixesالع حويذذة إم ذذا   بدايذذة الكلمذذة )ناذذوابق / 

 .(3)راء بمو الهغيير   الشكل  عملية مغيير كلمة من صعا  خر، أو من تور إلى آخر عن طريق إه

تسذذهعه  أ  ا شذذهقاق دذذو عمليذذة مكذذوين كلمذذات هديذذد  ويذذا ة البذذاةلجت و الل واحذذق إلى الجذذيور، مم ذذا يغذذير 
 اطمغ أو السئة العحوية.

                                                           
1 -A dictionary of phonetics and phonology, R.L, Rask , London 8, New York, First edition, 1994, P108. 
2 -Key concepts in language and linguistics, R.L Trasj, Library of congress cataloguing in publication data, first 
edition, 1999, P 67. 
3 -the English language : from sound to sense, Gerald Patrick Delahunt and James j. Gravey, produced in the 
united states of America, 2010, P42. 
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 (:syllablesالمقطع: )-0

( vowelمهكذذو  الكلمذذة   ا  ليىيذذة مذذن مقذذاطع صذذومية، و دذذر وحذذدات صذذومية مهوذذمن حر ذذا مهحركذذا )
 عل  الأقل.

    بمذو الحذا ت(، وقذد يكذو  rكل مق ع حهو  عذاة  علذ  حذرين عل ذة واحذد )أو صذوت يشذب ت مثذل  
 eng-lish  مهكو  من مق مين: Englishمسبقا أو مهبوعا لروين نااكعة، مثل كلمة  

بعبوذذات :  يذذرمبا اطق ذذع  البذذا jack C.Ri chards, Richard w.schmidtأشذذار إليذذت  همريسذذت 
ال  در أ  اتقباه عوةت ال  در م حوبة بىياة  يغا الهواء عل  ال  وت، أ  ارمسذار صذوت مقارتذة أدصذوات 

 .(1)أخرا بعسب ال  ول 

يمهذذ  اطق ذذع ال ذذوتي وحذذد  صذذومية أنااناذذية مهكذذو  مذذن صذذوت واحذذد أو أكثذذر   الل غذذة ا  ليىيذذة، يمكذذن أ  
اطق ذع إلى ععاصذر رئيسذية، ، يعقسذم sprints و print  الكلمذات يبدأ اطق ذع ب ذامت أو  موعذة أخذرا، كمذا 

، أم ذذذا onsetو دذذذو صذذذوت صذذذائت، و مسذذذم  ال  ذذذوائت الذذذع مسذذذبق الع ذذذوا  ةلبدايذذذة  Nucleusو يعقسذذذم إلى تذذذوا  
 Rhyme، و ععذذذد اتحذذذاة الع ذذذوا  ةلكذذذوةا مشذذذكة  القا يذذذة codaال ذذذوائت الذذذع ملي ذذذا  هسذذذم  ةلذذذييل أو الكذذذوةا 

 .(2)اطخ ا الهالي يوي  المعاصر الع يهكو   مع ا اطق عو 

 

 : يوضح عناصر المقطع1شكل لمها 

Syllable 

                          Rhyme 

       Onset        nucleus      coda 

         P       r             i           n       t 

                                                           
1 -Longman dictionary of language teaching and applied linguistics, jack C.Richards, Richard w. schmidt, 
published july 1, 2010 by Routledge. 
2 -An introduction to language and linguistics, Ralph w Fasold & jeff Connor- Linton, published in the united 
states of America by Cambridge university press- New York, first published, 2006. P30. 
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Source : An introduction to  language & linguistics, Ralpg w Fasold & jeff 

cannor-Linton, Op.cit-P30. 

 (:Stress) برالنّ  -3

الجمذل ا حيويا   تحديذد ممذغ الكلمذات و ال ومية اط مة   الل غة ا  ليىية و يلمب ةور دو أحد الخ ائص  
، (1)  بمذو الل غذات علذ  مق ذع لسظذر ممذين    الل غة ا  ليىية ويمرين دو : تور ممين من الذ و  يكذو  موهذوةا 

  مق ذع ممذين مذن الكلمذة أو كلمذة مميعذة   الجمذل، ةناذهخدا   ياة    القذو  أو لي  يمهمد الع  عل  ال كيى علذ
ا رمسار أو طول ال وت. إذا كا  اطق ع معبورا   نتذت يه ل ذب طةقذة  ائذد  مذن اطذهكل م تجمذل تذوا  اطق ذع أكثذر بذرو ا 

 .(2)ناوادا من الأصوات  ير اطعبور   من

 ( الوعيسة الهسريقية العحوية للع    ا  ليىية2هدول )

 النّبر في البداية النّبر في الوسط الكلمة
Subject Subject Subject 

 Nounانام /  verb مل / 
المعاصذذر ال ذذومية اط مذذة   الل غذذة ا  ليىيذذة،و دذذو أنااناذذيا   تقذذل  دذذو أحذذد (:intonationالتّنغةةيا ) -4

اطمغ و تحديذد ناذياق الكذة ، يمذرين الهعغذيم أدتذت الهغيذيرات   ةرهذة ال ذوت أثعذاء الكذة ، و دذو يذؤثر علذ  الس ذم 
  دذذو Mario Andrew Peiواطمذذغ ناذذواء   الجمذذل اله ذذرحية أو ا ناذذهس امية أو الهمبيريذذة، يمر ذذت مذذاريو ة   

. وقذذذذال كمذذذذال بشذذذذر : دذذذذو موناذذذذيق  (3)عبذذذار  عذذذذن مهذذذذابع الع غمذذذذات اطوناذذذذيقية أو ا يقذذذذار   حذذذذدث كةمذذذر ممذذذذين  
 .  (4)الكة  

 كما يمر ت الغر    و:

                                                           
1 -A dictionary of phonetics and phonology R.L, OP.cit, P336 

 .877م، ص8717ه / 8227، 8معجم علم الأصوات، محمد على الخولي، ط -2
، ترجمة يوئيل يوسف عزيز، مراجعة مالك يوسف المطلبي، سلسلة كتب شهرية عن دار Mario Andrew Peiأسس علم اللّغة، ماريو باي،  -3

 .19آفاق عربية، بغداد، دط، دس، ص
 .355، ص1222علم الأصوات، كمال بشر، دار غريب للطباعة و النشر، دط،  -4
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Intonation: is variation of spoken pitch that is used to distinguish 
word. It is used for a range if functions such as indicating thr attitudes 
and emotions of the speaker.)1(  

 أكثر طبيمية و  م الة   الهواصل.الهعغيم أةا   مالة له وير ال ةقة   ا  ليىية و همل ا 

 العربية: في وياللّغ التحليل المبحث الثالث: مستويات

مهمهذذع لسذذهويات مهمذذدة  ممكذذب معذذور اناذذهخدام ا   اللغذذة المربيذذة ممذذد مذذن الل غذذات الغعيذذة و اطمقذذد ،و دذذر 
الحيذذا  اليوميذذة، و  الأة ،و اعذذا ت الملميذذة، م ذذعا مسذذهويات الل غذذة المربيذذة بعذذاءا  عذذل السئذذة اطسذذه د ة، أو تذذور 

 العص، أو الغره من ا ناهخدا  و قا ليلا، قسمت الل غة المربية إلى عد   مسهويات رئيسية.

 وى الصرفي في اللّغة العربية:المطلب الأول: المست

كلمذذات و مكو  ذذا مذذن حيذذ  ال ذذي  اطسذذهويات الأنااناذذية   علذذم الل غذذة و  ذذهص بدراناذذة بعيذذة الدذذو أحذذد 
الأو ا ، و القواعد الع تحكم مركيب الكلمات و مغير أشكالها، يركذى دذيا اطسذهوا علذ  كيسيذة اشذهقاق الكلمذات، و 

الهغيذذذذيرات الذذذذع تحذذذذدث   الكلمذذذذة لههعاناذذذذب مذذذذع السذذذذياق العحذذذذو  و اطمذذذذغ،و يقذذذذول و تحليذذذذل الجذذذذيور و الأو ا  و 
   .(2)الغةيين:  دو علم أدصول ممرين  ا صي  الكلمات المربية و أحوالها الع ليست وعرا  و  بعاء 

المذدة، أو علم يمغ بدراناة الكلمة و ما ي رأ علي ا من مغيرات لأ راه لهلسة، كالد لذة أو الذىمن، أو دو و 
أو  الجعب أو  يردا، و يهعذاول دذيا الملذم أو ا  الكلمذات و أصذولها و مذا يلحذق  ذا مذن  ياةات أو حذيين أو إبذدال

ذذذذامرائر ال  ذذذذرين:   ذذذذهص ةلأ ذذذذاء اطهمكعذذذذة )أ  اطمربذذذذة( و الأ مذذذذال اطه ذذذذر ة و أم ذذذذا الحذذذذروين  إة ذذذذا ، و يقذذذذول الس 
 .(3)  و الأ اء الأعجمية  ة ممل ق لملم اله  ريا  ا وشب  ا من الأ اء اطبعية و الأ مال الجامد

ذذذا ممذذذر  و مقبذذذل جميذذذعالأ ذذاء اطهمكعذذذة: دذذذر الأ ذذذاء الذذذع مه ذذذر ين   الل غذذذة المربيذذة م ذذذر  ا تا .2  م ذذذا، أ  أا 
 الحركات ا عرابية )الر ع، الع ب، الجر(، مسم   أيوا  الأ اء اط رو ة .

                                                           
 http://www.alukah.net، 81:21، 1212/81/19حميد، حضارة الكلمة، د.سعد بن عبد الله ال -1
، 8م، ج8772ه/8222، 5جامع الدروس العربية، مصطفى الغلايين، تح: عبد المنعم خفاجة، منشورات المكتبة العلمية، صيدا، بيروت، ط -2

 .21ص
 .27م، ص 1285ه/8252، 8ط الصّرف العربي، أحكتم و معان، محمد فاضل السّامرائي، دار ابن كثير للنشر و التوزيع، -3
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ال الذذذذع مقبذذذل اله ذذذريا لهذذذدل علذذذذ  الأ معذذذة الثةثذذذة )اطايذذذر، اطوذذذذارر و . الأ مذذذال اطه ذذذر ة: دذذذر الأ مذذذ0
 الأمر(، و مهعاناب مع لهلا الومائر.

. الأ ذذاء اطبعيذذة:   ذذر ملذذا الأ ذذاء الذذع   مهغذذير حركه ذذا ا عرابيذذة بهغذذير موقم ذذا   الجملذذة و مظذذل علذذ  2
الأ ذاء اطوصذولة، و أ ذاء ا شذار  و جمم ذا ة بمذو حالة واحد . كما ذكرت خداة الحذديثر:  أم ذا مذا ورة مذن مثعيذ

ا، بذذل ويذذذع كةاذذا ويذذما مسذذذهقة، و م ذذغيردا،   ذذو صذذور ٌّ   حقيقذذذر،  لسذذظ دذذيا  مذذذثة لذذيب  رعذذا للسذذذظ دذذي
كذذذذيلا ذا و ذيا  و تا و مي ذذذذا،  ذذذذن   اله  ذذذذغير   مثذذذذل دذذذذيت الكلمذذذذات   يقذذذذاس، و لذذذذيلا هذذذذاء علذذذذ   ذذذذير قيذذذذاس و 

 .(1)اله  غير 

الأ مذذذال الجامذذذد : دذذذر الأ مذذذال ذات اناذذذهخدامات خاص ذذذة   الل غذذذة المربيذذذة، و  البذذذا مذذذا مكذذذو  مرمب ذذذة . 4
 ةلهمبير عن أحكا  أو أحانايب ممي عة، مثل: تمم، بئب، نااء = مثل: تمم ال ديق خالدى.

غذذذات . الأ ذذذاء الأعجميذذذة: دذذذر الأ ذذذاء الذذذع ليسذذذت مذذذن أصذذذل عذذذرق، بذذذل ورةت إلى الل غذذذة المربيذذذة مذذذن ل2
دذو تحويذل الأصذل الواحذد  المملذرأخرا: مثل )إ اعيل، أيو ، يمقو  ...( أم ا عبد المىيى عهيق   قولذت:  اطمذغ 

إلى أمثلذذة و صذذور لهلسذذة طمذذا  مق ذذوة    تح ذذل إ    ذذا كذذا ر الساعذذل و اطسمذذول و  ذذير ذلذذا، و ةطمذذغ الملمذذر 
 ياة  و  ذا مذن أصذالة و لمربية الع ليست وعذرا  و   بعذاء، ومذا حر دو الملم الي  يوبح   يت أحكا  أبعية الكلمة ا

 .(2)... و إذا كا  العحو يبح    اله غيرات الع م رأ عل  بعية الكلمات 

 أمثلة ع  المستوى الصرفي:

: ِ مَلى  / مَشَ :  ذَمَلَ   كَهَبَ:  ذَمَلَ  /  حِْ نى: ِ مْلى  /  عِعَبى

 أورف:الكلمات الزاةدة ع  ثلاثة 

:  ذَمْلَلى  /   وسْهوقى:  ذومْلولى  /  ةَحْرََ :  ذَمْلَلَ  /  ةِرْدَمى: ِ مْلَلى   هَمْسَرى

 

 
                                                           

 .17م، ص 8773ه/8513، 8أبنية الصّرف في كتاب سيبويه، خديجة الحديثي، منشورات مكتبة النهضة، بغداد، ط  -1
 .71-79م، ص 1222، 8علم النحو و الصرف، عبد العزيز عتيق، منشورات مكتبة منيمنة، بيروت، ط  -2
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 التركيبي في العربية النحوي المطلب الثاح: المستوى

ذذذذذة   ةراناذذذذة الل غذذذذة المربيذذذذذة، حيذذذذ   ذذذذهص  بهح ليذذذذذل الجملذذذذة، و بيعه ذذذذا الداخليذذذذذة دذذذذو أحذذذذد اطسذذذذهويات اط م 
ذذى دذذيا اطسذذهوا علذذ  القواعذذد الذذع مذذعظ م كيسيذذة المةقذذات بذذين و  ععاصذذردا اطخهلسذذة مذذن حيذذ  ال كيذذب العحذذو ، يرك 

 مرميب الكلمات   الجمل، لا حقق مما  ةقيقة و وايحة.

 الع حو، لي   ل الع حو ممريسات كثير  مع ا: معو عت ا راء   ممريا

ء و  يراذذا كالهثعيذذة، و الجمذذع، المربيذذة مذذن ا عذذرا  و البعذذا*   دذذو علذذم بقذذواتين يمذذرين  ذذا أحذذوال ال اكيذذب 
 .(1)اله غير و ا يا ة و 

حقذة للكلذم و مذدلو  ا أو علذم أدقيسذة ذات  * و يقول أبو حيا  الأتدلسر:  الع حو دو علم ةلهغيذيرات الة 
 .(2)الكلم و أواخردا ةلعسبة إلى لغة لسا  المر  

 إت ذذت علذذم يمذذرين بذذت أحذذوال أواخذذر الكلذذم إعذذراة و بعذذاء،  يق ذذرو  لثذذت علذذ   * و يمذذر ين الع حذذا  علذذم الع حذذو:
الحرين الأخير من الكلمة، بل عل  خاصذة مذن خواصذت و دذر ا عذرا  و البعذاء، ي  دذم   يومعذَو  كثذيرا ةلبعذاء و   

ا املو  ا  م معت بيا  أنابابت و عللت     .(3)ي يلو  البح    أحكامت و إنم 

أحذذد علذذو  الل غذذة المربي ذذة الذذي  ي ذذهم  بدراناذذة قواعذذد مركيذذب الجمذذل و صذذح ة اناذذهخدام ا، ي ذذدين  الع حذذو دذذو
سذذذذذين اناذذذذذهخدا  الل غذذذذذة   الكهابذذذذذة الع حذذذذذو إلى تحقيذذذذذق الس ذذذذذم السذذذذذليم للع ذذذذذوص المربيذذذذذة، قديمذذذذذة و حديثذذذذذة، و إلى تح

مذن الهعذاول يذ  ا  للميذا : أحذداا الحدي . ليا   تسه يع إتكذار  وذل الع حذو اطميذار    ... مذن دعذا بذدأ توعذا  و 
أطلذذق عليذذت الع حذذو اطميذذار ، و ا خذذر أطلذذق عليذذت الع حذذو الوصذذسر، و   شذذا    أ   ع ذذور الع حذذو الوصذذسر لم يبلذذ  

بوية .   الع حو اطميار  الي  بقر مهداو    الأوناا  ال  

  ارمباط مذذذذذا ةلجملذذذذذة، إ   أ   بمذذذذذو البذذذذذاحثين  ( يهشذذذذذا ا Syntax( و ال كيذذذذذب )Grammarالعحذذذذذو )
اطماصرين يسو لو  اناهخدا  م  ل   ال كيب  تظرا ل لهت الوثيقة ةلدراناات الل ساتية.  و لكن   يكو  مذداخل 

                                                           
 .275، ص 1225، 8يل، بيروت، طمعجم علوم العربية، محمد ألتونجي، دار الج -1
، س 8، ط8التذييل و التكميل في شرح كتاب التسّهيل، أبو حيّان الأندلسي، تح: حسني هنداوي، دار الكنوز، إشبيليا للنشر و التوزيع، ج -2

 .82م، ص 1288ه/8251
 .89، ص 1225إحياء النحو، إبراهيم مصطفى، دار الآفاق العربية، القاهرة، د ط،  -3
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بين ديين الع وعين أو اطع جين ذدب كثير من الد راناين اادثين إلى مسويل م  ل  ال  كيب علذ  م ذ ل  العحذو 
rGramma  ...  (1) حي  يشرعو  ةلدرس الل سا.   

 أمثلة ع  المستوى النحوي التركيبي

اطسهوا العحو  ال كيا   الل غذة المربيذة يهمل ذق بكيسيذة مرميذب الكلمذات   الجمذل و الهساعذل بيع ذا للوصذول 
 إلى اطمغ ال حي . يمكن مويي  ديا اطسهوا من خةل عد   أمثلة:

  ال سل يلمب   الحديقة . = ال سل )مبهدأ(، يلمبو )خ (./ ا ملة الاسمية: 1

ذدب محمد إلى اطدرناة  = ذدب ) مل ماير(، محمد ) اعذل(، إلى اطدرناذة )هذار و / ا ملة اليعلية: "0
  رور(.

 المطلب الثالث: المستوى الدلالي في العربية

ممذا   ال بيميذة و   م ذا، و دذو يرك ذى علذ  ةراناذةاطسهوا الد لي دو أحد اطسهويات اط م ة   تحليل الل غذة 
الكلمذذات، و المبذذارات و الجمذذل، و الع ذذوص.   دذذيا اطسذذهوا، يذذهم تحليذذل المةقذذات بذذين الكلمذذات و اطمذذا  الذذع 

، و كيا مهغير ديت اطما  و قا لل كيب و السياق الل غو .  تحمل ا   ناياق ممين 

يق ذذذد بذذذذ اطسهوا الذذذد  لي  تحليذذذل اطمذذذا  الذذذع مكهسذذذب ا الكلمذذذات أو المبذذذارات   ناذذذياقات مميعذذذة. دذذذيا و 
، يقذول الجرهذا :  الهحليل يركى عل    ذم اطمذغ الع ذائر للكلمذات و الجمذل ععذدما يذهم  تجميم ذا ممذا   ناذياق ممذين 

آخذر، الش ذرء الأول دذو الذد ال، دذو اطذدلول، و كيسيذة الش رء لالت يلى  من المم بذت الملذم بشذرء  الد لة: در كو  
ة لذة الذع ص، و اقهوذاء شذار  الذع ص و ة لة الل سظ عل  اطمغ ةص ةه علماء الأصول مح ور    عبار  الذع ص، و إ

 .(2) الع ص، و وهت يب ت ... 

                                                           
 .192-177-م، ص 1221ه/8217، 5ادئ اللّسانيات، أحمد محمد قدّور، دار الفكر، دمشق، طمب -1
 .78معجم التعّريفات، الجرجاني، ص  -2



 ةاللّغة العربيّة في مقابل اللّغة الانجليزيّ اليصل الأوّل: 

 

26 
 

يقذال:  علذم الد  لذة الس ذذيماتهيا  ي ذهم  ةطمذغ، Semanticأم ذا الملمذاء ااذدثين  قذد ام سقذوا أ   علذم الد  لذة 
م  ل   ذي  يسذهخد   Semantic:  علم الد  لة Balmar. و يقول ةطر (1)دو الملم الي  يدرس قوية اطمغ 

 .Meaning (2)  ا شار  إلى ةراناة 

لألسذذا  ل غذذة، و دذو ةراناذة ممذغ اأم ذا عذن دذيا يقذول حذذاتم صذا  الو ذامن:  علذم الد  لذذة  ذرر مذن  ذرور علذم ال
اطمذذغ الل غذذو  دذذو المةقذذة الذذذع مهحقذذق ةتحذذاة عع ذذر   المةقذذة الل غويذذذة أ  الذذد ال و اطذذدلول، حيذذ  يوهذذد بيع مذذذا و 

مةحذذذم وثيذذذق، و قذذذد شذذذب   ما ة  ناوناذذذير بورقذذذة ذات وه ذذذين، أحذذذداا دذذذو الذذذد ال و ا خذذذر دذذذو اطذذذدلول ... إ   
 .(3)يمكن أخي قيمة اطمغ ةلعسبة إلى الل غة اطويور الأناانار لملم الد  لة دو اطمغ، و   

الكلمة، ناواء مع وقة أو مكهوبة، ممه  صور  ذدعية   المقل البشر  مشير إلى شذرء مذا   المذالم الخذارهر، 
و مبذذي المةقذذة بذذين ال ذذيغة )الذذدال( و مذذا مشذذير إليذذت )اطذذدلول( علذذ  أناذذاس اصذذ ةحية و عسويذذة، مم ذذا امل ذذا عةقذذة 

ذذى الذذبمو ا خذذر علذذ  اعهباطيذذة ، لهذذيا السذذبب، أشذذار ة  ناوناذذير إلى دذذيت المةقذذة ةناذذهخدا  خذذا  مهق ذذع، بيعمذذا رك 
ثعائية ا نام و اطمغ أو ال ور  اليدعية و ال يغة، ممر  ين بذيلا المةقذة بذين الذدال و اطذدلول بشذكل أكثذر تجريذدا، 

واحذد:  ذاطهكل م يسك ذر   اطرهذع ي يلسذظ ا ناذم بمذد  و ممذد  المةقذة بذين دذيين المع ذرين مباةليذة و عكسذية   آ  
 .(4)ذلا، و تخهلا المملية ععد الس امع إذ ععدما يسمع  نت ت يسك ر   اطرهع 

 لمدلولجمعلاهة الدال  93الشكل لمها 

 

 

 

 .01-02اط در: الد  لة و الع حو، صا  الد ين حسعين، ص 

                                                           
 .27، د س، ص 8الدّلالة و النّحو، صلاح الدّين حسنين، ط -1
 .27، ص 8773الجامعية، د ط،  ، ترجمة صبري إبراهيم السيد، دار المعرفةBalmarعلم الدّلالة، إطار جديد، تأليف بالمر  -2
د س، ص علم اللّغة، حاتم صالح الضّامن، كلية الآداب، جامعة بغداد )وزارة التعليم العالي و البحث العلمي(، جامعة بغداد، بيت الحكمة، د ط،  -3
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اذذذا ثعائيذذذة   اتس ذذذا  بيع مذذذا   تظذذذر ة  ناوناذذذير:   الذذذد ال يمث ذذذل الش ذذذكل و اطذذذدلول يمث ذذذل  الذذذد ال و اطذذذدلول
 .(1)ااهوا، و المةقة بيع ما ه ية  ة او    ب ما و يشب  ا ة  ناوناير بوه ر ورقة المملة 

 أمثلة ع  المستوى الدّلالي:

اطمذذغ أو اطس ذذو  الذذي  تحملذذت الكلمذذات و المبذذارات،  يمذذا يلذذر بمذذو اطسذذهوا الذذد  لي   الل غذذة يهمامذذل مذذع 
 الأمثلة الع موي   ديا اطسهوا:

 / الكلمات ذات اطما  اطهمد ة :2

 * عقل : قد مشير إلى القدر  عل  الهسكير و الهحليل، أو قد مشير إلى  الدماغ  كموو   الجسم.

 و قد تحمل مما   ا ية مثل  يد اطساعد   أو  يد قوية .* يد : قد ممي الجىء الجسد  من الجسم، أ

 / اله واة الد  لي:0

* الليل و الع  ار : يشيرا  إلى ممعيين مهواةين، حي  يكو  الل يل وقت الظذة  و الراحذة، بيعمذا الع ذار دذو 
 وقت العشا  و الو وء.

 تماما.* الحر ية و المبوةية : مما  مهواة  موير إلى ويمين لهلسين 

 / ال اةين:2

* ناميد  و  مسرور : كلمات مم   عن تسب اطمغ مقريبا، لكذن قذد يكذو  لهذا ة  ت لهلسذة قلذية حسذب 
 السياق.

ا  عن تسب اطمغ، و لكع  ما قد  هلسا    ا ناهخدا  أو ال ابع الث قا .  * بيت  و  معىل : مم  

 / اعا :4

أ   الشذخص لديذت قلذب مذاة   قاناذر، بذل مشذير إلى شذخص  ذير عذاطسر * القلب القانار :   ممذي حر يذا 
 أو  ير مهماطا.

                                                           
 .17حسنين، ص الدّلالة و النّحو، صلاح الدين صالح  -1



 ةاللّغة العربيّة في مقابل اللّغة الانجليزيّ اليصل الأوّل: 

 

28 
 

 / الس ياق الد  لي:2

* أكلذت : قذد ممذي معذذاول ال مذا ، أو قذد همتي لمذغ  ذذا   مثذل  أكلذت الذدتيا    ناذذياق يمذ   عذن الهغل ذذب 
 أو ا ناهساة  من شرء.

الخذذير و العمذذاء، بيعمذذا   ناذذياق آخذذر قذذد يكذذو  ة لذذة  * م ذذر : قذذد يكذذو  اط ذذر   ناذذياق ممذذين  ة لذذة علذذ 
 عل  الحى  أو اليأس.

 المطلب الرابع: المستوى البراغماتي في العربية

يشذذير إلى ةراناذذة   اطسذذهوا ال ا مذذاتي دذذو أحذذد اطسذذهويات الأنااناذذية لس ذذم الل غذذة   ناذذياق الهواصذذل اليذذومر.
ة حقيقيذذة، و كيذذا يمكذذن أ  مذذؤث ر الظذذروين ااي ذذة علذذ  ممذذغ كيسيذذة اناذذهخدا  الل غذذة   ناذذياقات اههماعيذذة و عمليذذ

 الجمل و الكلمات اطسهخدمة.

 يمه  ديا اطسهوا من اطسهويات الأقل ةراناذة ر ذم أا يهذت، و لهقذديم دذيا اطسذهوا يسذهممل عذاة  السذرة أو 
أ كذذارت الرئيسذذية مذذن ه ذذة ) و دذذيا مذذا يمذذرين  الحذذوار، كذذأ  ت لذذب مذذن ال سذذل أ  حكذذر لعذذا ق  ذذة ي تقذذو  بهحليذذل

ةلبعيذذة الكذذ ا للسذذرة(، و كذذيلا تحليذذل اطسذذهويات الل غويذذة السذذالسة الذذيكر )اطسذذرةات اطسذذهمملة، اناذذهممال الذذروابا 
 ...( و دو ما يمرين ةلبعية ال غرا ...

ل ملذا الشذبكة، يمكذن و قد ويع ثوا  حسين شبكة تحليل الس رة، و الكثير من الد راناذات قامذت ةناذهمما
 (1) الموة  لها ... مع ا عمل بن بو يد مريم، لكحل مريم ...

 أمثلة ع  المستوى البراغماتي

  يما يلر بمو الأمثلة الع مظ ر ديا اطسهوا:

 / اناهخدا  الهمبيرات بعاء عل  السياق ا ههماعر:2

مقذذدير لرخذذر،   ناذذياق آخذذر، قذذد   بمذذو الثقا ذذات، ععذذد قذذول  مذذن  وذذلا  أو  شذذكرا  يظ ذذر احذذ ا  و 
 مكو  ديت الهمبيرات عاةية و   تحمل تسب الو   ا ههماعر.

                                                           
أبو القاسم سعد – 1ملخص العمل  الموجّه لوحدة اختبارات أرطفونية، أ. قاسمي أمال، وزارة التعليم العالي و البحث العلمي، جامعة الجزائر  -1

 ، كليّة العلوم الاجتماعية.                    -الله
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 / ا ناهس ا    ناياقات اههماعية:0

إذا كذذا  شذذخص مذذا   اههمذذار ر ذذر و ناذذأل  مذذ  ناذذهعه ر الجلسذذة ؟ : قذذد يكذذو  دذذيا السذذؤال محمذذة بعيذذة 
  ، بيعما   ناياق  ير ر ر قد يمه   رة ناؤال بر ء.مميعة مثل الر بة   اطغاةر  أو إع ار عد  ا دهما

 / الهحو  ت   اطمغ بعاء عل  السياق:2

مثذذذل الجملذذذة:  دذذذل يمكعذذذا مسذذذاعدتي ؟  قذذذد مكذذذو  ناذذذؤا  مباشذذذرا   بمذذذو الحذذذا ت، و لكذذذن   حذذذا ت 
 أخرا قد مكو  طلبا أو ح   ملميحا.

 / الهلمي  و الهلميحات  ير اطباشر :4

ثقا ذذذذات: قذذذذد يسذذذذهخد  الهلمذذذذي  بذذذذد   مذذذذن اله ذذذذري  اطباشذذذذر، علذذذذ  ناذذذذبيل اطثذذذذال، بذذذذد   مذذذذن أ  ال   بمذذذذو
مقول: أريذذذذد معذذذذا أ  مذذذذيدب  ، قذذذذد مقذذذذول،  أ  مهمذذذذب هذذذذدا  اليذذذذو   كنشذذذذار    ذذذذير مباشذذذذر  للر بذذذذة   أ  يذذذذيدب 

 الشخص ا خر.

 :/ا خهة ات الثقا ية   الهمبير عن ا ح ا 2

لل غة اليباتية، موهد مسهويات لهلسة من ا ح ا  الع يمكذن الهمبذير عع ذا مذن خذةل   بمو الل غات، مثل ا 
الكلمذذات )مثذذل اناذذهخدا   ناذذيد  أو  ناذذيد  ، أو تحيذذة مميعذذة   ثقا ذذات أخذذرا، قذذد يكذذو  مسذذهوا ا حذذ ا   ذذير 

 عادر   الل غة بشكل مباشر.

 /مسسير الأ مال بعاءا  عل  اطواقا:1

يمكذذذن أ  يكذذذو  ال ذذذمت أو الهوقذذذا عذذذن الكذذذة  عةمذذذة علذذذ  الذذذر و أو ا ناذذذهس ا  أو   بمذذذو اطواقذذذا، 
 الراحة، حسب السياق ال ا ماتي.

ةخه ذذار، ال ا ماميذذذة مركذذذى علذذذ  كيذذا موسذذذهخد  الل غذذذة   مساعذذذل اههمذذاعر، و مس ذذذم السذذذياقات الذذذع تجمذذذل 
 الكلمات و اطما  مهغير بعاءا  عل  اطواقا اطخهلسة.
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 الخامس: أنواع وروف ا ر في العربية:المطلب 

الجذر دذو تذور مذن الهغيذير الذي  حذدث   حالذة الكلمذة   الل غذة المربيذة ععذد إيذا ة حذرين  تعري  ا ر:-1
الجذذر إلي ذذا، حذذدث الجذذر ععذذدما مسذذبق الكلمذذة أدةا  هذذر، مثذذل  مذذن  أو  إلى  أو  عذذن  أو  علذذ  ، ممذذا يغذذير شذذكل 

 الكلمة له ب   رور .

 .(1) و ا رَّ الشرء ا ي الجر: الحي ، هر ت ار ت هر ا ، و هررت الحبل و  يرت أهر ت هر ا   :/لغةأ

 أ  دو الجي ، يقال هر  الشرء أ  ناحبت و هيبت نحو الأناسل.

،  ، الكذذذاين الىائذذذد ، البذذذاء الىائذذذد ، دذذذر حذذذروين ا يذذذا ة الذذذع  ب/اصةةةطلاوا: قذذذال اطذذذ ة: مذذذن، إلى، ر َّ
يواين  ا ا  اء و الأ مال إلى ما يمذددا، قذال: و أم ذا مذا ويذمت العحوي ذو : نحذو علذ  و عذن و قبذل و بمذد و بذين 

 .(2)ارت ، ومن عن يميعت و ماكا  مثل ذلا،  ننما در أ اء، يقال هئت من ععدت، ومن عليت، ومن عن يس

إذا  الجذذر دذذذو حالذذذة إعرابيذذة تخذذذهص ةلأ ذذذاء، و يكذذذو  بمةمذذات محذذذد ة  مذذذدل عليذذت، مثذذذل الكسذذذر  أو اليذذذاء أو 
، مثذذذل حذذذروين الجذذذذر أو ا ناذذذمالسهحذذذة   بمذذذو الحذذذا ت، و يذذذدخل الجذذذذر  بسذذذبب ةخذذذول أحذذذد الموامذذذل الذذذذع تجذذذر 

 ا يا ة.

 ابن مالا   ألسية،  قال: ، جمم احروين الجر عشرو  وروف ا ر: -0

 دَاك حروين الجر ودر: مِنْ إِلى           ح َّ خَةَ حَاشَا عَدَا   عن عَلَ 

 .(3)مود معْيو رو َّ الةَّ  كرْ واوى و               و الكَاينو و البَاء و لَمَلَّ وَ مَ  

 ونإذا خس (خَةَ  وَ عَدَا  وَ حَاشَا*ثةثة   ا ناهثعاء: ودر: )

 *ثةثة شاة : ودر: )م ، ولمل ، وكر(.

 *نابمة تجر الظادر و اطومر: ودر )مِن، إلى، عن، عل ،  ، الباء، الة (.
                                                           

 . 817، ص2لسان العرب، ابن منظور، ج-1
، 5حمد بن أحمد الأزهري، تح: عبد العظيم محمود، الدار المصرية للتأليف و الترجمة، مطابع سجل العرب، القاهرة، جمعجم تهذيب اللّغة، م -2

 .139ص
، نشر و توزيع 5، ج12شرح ابن عقيل العقيلي، المصري، الهمداني على ألفية بن مالك، محمد يحي الدين عبد الحميد، تح: شرح ابن عقيل، ط -3

 .25، ص8712يوليو-ه8222ة، رمضان دار التراث القاهر
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بميعذذت ودذذو: )حذذ ، الكذذاين، الذذواو(، ومذذا  *ناذذبمة تخذذهص ةلظذذادر: ومعقسذذم أربمذذة أقسذذا ، مذذا   ذذهص بظذذادر
(، ومذا  ذهص ةلله و رَ ِ  موذاين للكمبذة، اوليذاء   هص ةلىما  ودو: )مويْ، موعْيو(، وما  هص ةلعكرات ودذو: )رو َّ

 .(1) اطهكلم، ودو : الهاء نحو: )وَتَالله لأكِيدََ (

 أنواع وروف ا ر ثلاثة: -3

 أ/ أصلر     /  ائد   / شبت  ائد

  و الي  يسيد ممغ  ير الهوكيد و  حهذا  إلى مهملذق يهملذق بذت مذن  مذل أو شذب ت ممذا  يذت ممذغ  الأصليأم ا 
العذداء، الهعبيذت، و  السمل أو الواقع موقمت كأ اء الساعلين و اطسمولين أو كا   يت رائحة السمل كأ اء ا شار  و ألسا 

 .(2)عرور بت و عملت الجر   الل سظ و االو خاصيهت الهوصيل بين ممغ المامل و ا نام ا

  و:الذذي    يسيذذد ممذذغ  ذذير الهوكيذذد و الهقويذذة و  حهذذا  إلى مهملذذق يهملذذق بذذت، و خاصذذيهت عذذد   الزاةةةدأم ذذا 
الهوصذذيل بذذين ممذذغ المامذذل و مدخولذذت، وأ  أثذذرت   يكذذو  إ     الل سذذظ شذذا ة لذذت عذذن ع ذذور حركذذة إعذذرا  المامذذل 

هَةل  مِة   خَةالِ    مثة قولت ممالى:}  اطهسلا عل  مدخولت و إعرا  مدخولت إنما يكو  عل  حب المامل ال الب لت
 خالق  مبهدأ مر ور بومت مقدر  معع من ع وردا اشذهغال ااذل لركذة حذرين الجذر الىائذد،  الكسذر  الذع {. غَير ُ اللَِّ 

مذن لسذظ  خذالق    معمذت مذن ع ذور حركذة المامذل ال الذب للمبهذدأ و دذو  در حركة الحرين الىائذد اشذهغلت القذاين
 .(3)ععا أهريعا ا عرا  عل  حب المامل ال الب طدخول  من  ودو  خالق الأبهداء، ولك

  ذذو الذذي  يسيذذد ممذذغ  ذذير الهوكيذذد و لكعذذت   حهذذا  إلى مهملذذق يهملذذق بذذت، و  الحقيقذذة دذذو  لشةةبه الزاةةةداأم ذذا 
شذذبيت ةلىائذذد و ةلأصذذلر ممذذا   ن اةمذذت ممذذغ  ذذير الهوكيذذد كذذا  شذذبي ا  ةلأصذذلر، و   اةمذذت عذذد  احهيذذا  مهملذذق كذذا  

ا  وت شبي ا ةلىائد  قذا مذن ة   ةَرَ  }مذالى :كقولذت م  ا كهسذاءشبي ا ةلىائد، و إنم  ، أ   والذ ة  {سَةرَابيِلَ تَقِةيكُاُ الح 
كما قال اطسرو ، و إيواه كوتت يسيد ممغ  ير الهوكيد أ   ر   مثة مسيد ممغ الهوكيذد و دذو الهقليذل أ  الهكثذير 

 .(4)عل  الخةين   ممعادا بين العحا  وقد مقد    الكة  عل  مما  ر 

 
                                                           

 .28معاني حروف الجر، علي محمد علي، ص -1
 2حروف الجر في لغة العرب و أثرها في الكلمات العربية، عبده الله عبد الحميدي، كتبه بقلمه د.حامد فرحان جاسم الفهداوي، جامعة إب،  -2

 37م ص.18/81/1227ه/8258محرم 
 .37نفس المصدر السابق، ص -3
 .37نفسه، ص -4
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 في تجلي معاح ا مللم وروف ا ر المطلب السادس: دو 

 الل غة المربية لكل  حرين من حروين الجر  مما  ممي عة:  

/ ممذذا  و اناذذهخدامات حذذرين الجذذر )البذذاء(، و عذذن دذذيا يقذذول اطذذالقر:  أعلذذم أ   البذذاء   مكذذو    كذذة  2
المذذر  إ   هذذار      ذذير. تخسذذو مذذا بمذذددا علذذ  كذذل  حذذال و دذذر علذذ  ثةثذذة أقسذذا : قسذذم   يمكذذن أ  مكذذو   ائذذد  

 .(1)أو   مكو  أ  مكو   ائد  ق ما، و قسم   مكو  إ    ائد  ق ما، و قسم حهمل 

، الهمديذذة، الهمليذذل، اط ذذاحبة، الظر يذذة، ا ناذذهماتةو معذذت  للبذذاء المديذذد مذذن ا ناذذهخدامات مثذذل: ا ل ذذاق، 
 البدل، اطقابلة، القسم ةلله، الهوكيد.

، أو ﴾وَ كَسَذ  ةلله شَذِ يدَا ﴿و ديت ا ناذهخدامات لهذا المديذد مذن اطمذا  حسذب الجملذة، مثذل قولذت ممذالى: 
،   ا ية الأولى الباء دعا للهأكيد عل  أ   الله خير وكية. أم ا اطمغ   ا يذة الثاتيذة ﴾العذَّسْبو ةلعذَّسْبِ  ﴿ممالى: قولت 

 مسيد البدل، لمغ الق اص من العسب بسبب قهل ا تسب أخرا.

 يد:/ مما  و اناهخدامات حرين الجر  )الة  ( لت المديد من ا ناهخدامات و اطما ، حي  مس0

 * الهمل ا و   الماة  مقع الة   بين ذامين.

 * شبت اطلا، و ديا ععدما مقع الة   بين ذامين.

 * اله مدية: و ديا   حالة حكم اطسمول بت.

 .﴾وَ قاَلووا الحمَْدو لله اليِ  دَدَاَ  لِهيََا﴿* الة   همتي لمغ إلى: و مثل ذلا قولت ممالى: 

لمذذذغ ا ناذذذهساة  أو الهمليذذذل لةناذذذهساة  مذذذن أمذذذر مذذذا، كمذذذا لذذذت المديذذذد مذذذن ا ناذذذهخدامات * الهمليذذذل: و  تي 
 الأخرا مثل الهمج ب و الهوكيد و  يردا من ا ناهخدامات الأخرا.

 / حر  الجر )الواو( و )الهاء( لها المديد من ا ناهمما ت مثل:2

 .﴾رٍ شْ عَ  لٍ ايَ لَ  وَ  رِ جْ السَ  وَ ﴿الواو مسيد القسم: مثل قولت ممالى: * 

                                                           
 .112م، ص 1221ه/8215، 5رصف المباني في شرح حروف المعاني، المالقي، تحقيق أحمد محمد الخرّاط، دار القلم، دمشق، ط -1
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 .﴾مْ كو امَ عَ صْ أَ   َّ يدَ كِ لله لَأَ تاَ  وَ ﴿* مسيد الهاء القسم: مثل قولت ممالى: 

/ مما  حرين الجر )عل ( و اناهخدامامت الل غوية   الجملذة يمهذ  مذن أشذ ر حذروين الجذر   الل غذة المربيذة: 4
 حيت مسهخد   :

 الحقيقر، أو ا ناهمةء اعا  .* ا ناهمةء: و ممي الملو و مكو  إم ا عل  اطمغ 

 * الظر ية: و مكو  لمغ   قولعا حدث ديا   ع د  ة .

 * اعاو  : و همتي دعا لمغ عن.

 .﴾مْ اكو دَ ا دَ   مَ لَ وا الله عَ  ِ و كَ هو لِ  وَ ﴿* الهمليل: مثل قولت ممالى: 

 .﴾قَ  الحَ  َّ   الله إِ لَ عَ  ولَ قو  أَ  َّ   أَ لَ عَ  يقى قِ حَ ﴿* همتي لمغ الباء: مثل قولت ممالى: 

 .﴾و َ  و وْ هذَ سْ يَ  اسِ   العَّ لَ وا عَ الو هَ ا اكْ ذَ إِ  ينَ اليِ  ﴿* همتي لمغ من: مثل قولت ممالى: 

/ حذذرين الجذذر )الكذذاين( و اناذذهخدامامت = يسذذهخد  حذذرين الجذذر كذذاين   المديذذد مذذن ا ناذذهخدامات مثذذل 2
. أو  تي للهوكيذذد: ﴾مْ اكو دَ ا دَذذمَذذكَ   وتو رو كوذذاذْ  وَ  ﴿ا ناذذهمةء و الهشذذبيت، كمذذا  تي علذذ  وهذذت الهمليذذل مثذذل قولذذت ممذذالى: 

 .﴾ءى رْ شَ  تِ لِ ثْ مِ كَ   بَ يْ لَ ﴿مثل قولت ممالى: 

دامات حذذذذذرين الجذذذذذر) (   ذذذذذو مذذذذذن أشذذذذذ ر حذذذذذروين الجذذذذذر و لذذذذذت المديذذذذذد مذذذذذن اطمذذذذذا  و / ممذذذذذا  و اناذذذذذهخ1
 ا ناهخدامات الع تمر  ا من خةل العقا  الهالية:

 * همتي   ةطمغ الحقيقر لها: و در وهوة شرء آخر مثل أ  تقول اطاء   الىهاهة.

 * همتي ةطمغ اعا   لها: مثل قولعا تظرت   اطشكلة.

 مغ الهمليل و الس بب: مثل قولعا قهل الرهل   حداثة.* همتي ل

 * همتي لمغ اط احبة: مثل قولعا خر  الرئيب   موكبت اط يب.

 * همتي لمغ اطقايسة: مثل قولعا ما ذتبا   عسوك إ   دسو .
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 .﴾مْ  ِ ادِ وَ  ذْ  أَ لَى إِ  مْ  و يذَ دِ يْ وا أَ ة  رَ  ذَ ﴿* همتي لمغ إلى و اناهخداما ا: مثل قول الله نابحاتت و ممالى: 

 .﴾لِ خْ العَّ  ورِ يو  هو ِ   مْ كو عَّ بذَ لِ  صَ لَأو  وَ ﴿* همتي لمغ عل : مثل قول الله نابحاتت و ممالى: 

/ مما  و اناهخدامات حرين الجر )إلى(: لع المديد من اطما  و ا ناهخدامات حي  تهمذرين علي ذا مذن 0
 خةل العقا  الهالية:

  نَ  مِذة  يْ لذَ تِ دِ بْذمَ ا بِ رَ نْاذ  أَ الذيِ  ا َ حَ بْ ناوذ﴿الغايذة اطكاتيذة: مثذل قولذت ممذالى:  اته اء *
َ
 لَى إِ  ا ِ رَ الحذَ دِ جِ سْذاط

َ
 دِ جِ سْذ اط

 .﴾  َ قْ الأَ 

 .﴾لِ يْ  اللَّ لَى إِ  ا َ يَ وا ال ِ  تم  أَ ﴿* اته اء الغاية الىماتية: مثل قولت ممالى: 

 .﴾ اللهلَى   إِ ارِ  َ تْ أَ  نْ مَ ﴿* اطمي ة: مثل قولت ممالى: 

 لَيَّ إِ  ب  حَذأَ  نو جْ السِ ذ   ِ رَ ﴿* السبب خاص ة بمذد مبيذا  السذبب اطوهذوة بمذد حذرين الجذر مذا: مثذل قولذت ممذالى: 
 .﴾تِ يْ لَ  إِ يِ وتَ عو دْ ا يَ ممَّ 

 .﴾اَ يْ لَ إِ  رو مْ الأَ  وَ ﴿* ال اةين مع حرين الة  : مثل قولت ممالى: 

 / يهم  اناهخدا  حرين الجر )من(   المديد من ا ناهخدامات   الل غة المربية مثل: 8

 * ابهداء الغاية اطكاتية: مثل قولعا خرهعا من القرية.

* الهبمذذذيو: أ  الذذذبمو مذذذن الكذذذل  و مسذذذهخد    الحذذذدي  عذذذن الأمذذذوال مذذذثة مثذذذل قولعذذذا أتسقعذذذا كثذذذيرا مذذذن 
 الدرادم.

 عن ممرين هعب الشرء من الكل، مثل أ  تقول ارمديعا  ها من الخى.* بيا  الجعب: و دو عبار  

 * الهمليل و الس بب: مثل أ  تقول لقد مات من شد   ال ة.

 .﴾ ِ رَ ا خِ  نَ ا مِ يَ تذْ الد   ا ِ يَ لحَ ةِ  مْ يهو يِ رَ أَ ﴿* البدل: مثل قول الله نابحاتت و ممالى: 

 اعرور تكر  و مسبق بعسر أو اناهس ا  أو ار.* الهأكيد: و مكو   ائد    الل سظ بشر  أ  يكو  
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 * الس ل: مثل عر ت الحق من الباطل.

 .﴾ةِ مَ مو الجو   ِ وْ يذَ  نْ مِ   ِ ةَ ل َّ لِ   َ وةِ ا تو ذَ إِ ﴿* الهومين: مثل قول الله ممالى: 

 .﴾ر ٍ سِ خَ  ينٍ رَ طَ  نْ مِ  و َ رو ظو عْ يذَ ﴿* همتي لمغ حرين الباء: مثل قول الله ممالى: 

 معاح وروف ا ر ضم  المستويات اللّغوية و سياهاتها في اللغة العربيةالمطلب السابع: 

الذع طرح ذا الل غويذو  الغربيذو    ا وتذة الأخذير ، ليسذت وليذد  الم ذر الحذدي ، بذل كاتذت  إ    كر  السذياق
السياق و م بيقت علذ  راناة امهداةا لج وة لغوية ناابقة بيلها المر  و الهعوة   ديا اعال،  قد نابقوا الغربيين   ة

الل غة. و من دعا   يمكن اعهبار  كر  السياق الع معاولهذا الغربيذو    القذر  المشذرين اكهشذا ا هديذدا تمامذا، بذل دذر 
 اناهمرار و م وير طا كا  موهوةا.

و أثذذرت نحذذن   تعكذذر إناذذ امات المذذر  و الهعذذوة القديمذذة   ةراناذذة دذذيا الملذذم، إذ أولذذوا ادهمامذذا كبذذيرا ةلسذذياق 
علذذ  اطمذذا  الل غويذذة. و مذذع ذلذذا،  قذذد شذذ د القذذر  المشذذرين ادهمامذذا أكذذ  لس ذذو  السذذياق، حيذذ  أصذذب  يعظذذر إليذذت  

( ععذذدما  حذذظ أثعذذاء malinowskiكمامذذل أنااناذذر   مغيذذير ممذذا  الكلمذذات. دذذيا مذذا أشذذار إليذذت ماليعو سذذكر )
   يمكذذن   ذل ا عذذن السذذياق ا ههمذذاعر الذذي  مسذذهخد   يذذت مرجمهذت لذذبمو الل غذذات البدائيذذة إلى ا  ليىيذذة أ   اطمذذا 

الل غة. بل وهد صموبة   ال جمة ةو  مراعا  ديا البمذد ا ههمذاعر، ممذا ة مذت إلى ربذا الل غذة بوعيسه ذا ا ههماعيذة، 
لع  ذذوص  لقذذد:  قذذا  بدراناذذة بمذذو اعهممذذات البدائيذذة مذذن العاحيذذة الأتثروبولوهيذذة،  وهذذد تسسذذت عذذاهىا علذذ  مرجمذذة ا

 .(1)الع مرجم ا،  الكة  اطع وق يكو  لت ممغ  قا   السياق الي  اناهخد   يت 

لقذذد همث ذذر  ذذيرت بج ذذوة ماليعو سذذكر الذذي  كذذا  لذذت ةور ةر    إرناذذاء الأناذذب لهذذيا اعذذال، حيذذ  اعهذذ  أ   
ةل ويذع الكلمذة   ناذذياقات الل غذة وعيسذة اههماعيذة أنااناذية. و يذرا  ذيرت أ   اطمذغ   يهجل ذ  بويذوه إ   مذن خذ

لهلسذة، و   دذذيا السذذياق يقذول معذذير عي ذذا :     ذذو يذرا أ   اطمذذغ   يعس ذذل عذذن الذد ور ا ههمذذاعر لل غذذة، و لهذذيا 
 .(2)  و يم ر للسياق أا ية ك ا 

                                                           
 .873ه، ص 8121، 8دلالة السياق، ردة الله بن ردة بن ضيف الله الطلحي، فهرسة مكتبة الملك فهد الوطنية، مكة المكرمة، ط  -1
 .52-11م، ص 8777، 8الدّلالة، منذر عيّاش، مركز الإنماء الحضاري، حلب، طاللسّانيات و  -2
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:   و لكذذن الكلمذذة بكذذل  اطمذذا  الكامعذذة موهذذد   لذذي دن مسذذهقلة Joseph Vendryesو يقذذول  عذذدريب 
 .(1)جميع ا ناهمما ت الع مسهممل  ي ا، مسهمد   للخرو  و الهشكيل لسب الظروين الع مدعودا عن 

 * أنواع السّيا :

الس ياق أتوار   و عل  ديا  دراناذة ممذا  الكلمذات مه ل ذب تحلذية للس ذياقات و اطواقذا ال ذع مذرة  ي ذا حذ   
الس ذياقات الذع مقذع  يذت، أو بمبذار  أخذرا مبمذا  ل مبمذا لهمذد ةما كا  مع ذا  ذير لغذو ، و ممذغ الكلمذة علذ  دذيا يهبذد  

 :(3). و يعقسم الس ياق إلى أربمة أقسا  و درDistribution linguistic (2)لهو  ع ا الل غو  

 Linguistic context* الس ياق الل غو  .................. 2

 Emotional context* الس ياق الماطسر ................... 0

  Situational context* نااق اطوقا .................... 2

   Cultural context* الس ياق الث قا  ...................4

 linguistic contextالسّيا  اللّغوي  -1

اطمذا  و الس ياق الل غو  يمد  المع ر الأدذم    الد راناذات الل غويذة و الل سذاتية، حيذ  يمث ذل الأناذاس   تحديذد 
الد   ت.   و يرشد الباح  إلى الكشذا عذن اطمذغ الو ذمي:   الس ذياق الل غذو  يشذرين علذ  مغيذير ة لذة الكلمذة 
مبما لهغيير يمب  ال  كيب الل غو ، كالهقذديم و الهذأخير   ععاصذر الجملذة  قولعذا:  يذد أتم  قذراء  الكهذا ، تخهذل ة له ذا 

 .(4)أتم  ا  يد الل غوية عن جملة قراء  الكها  

  Situational contextسيا  الموه  أو المقام )غير اللّغوي(  -0

الخذذارهر الذذي  يمكذذن أ  مقذذع  يذذت الكلمذذة،  ههغذذير  ة له ذذا مبمذذا لهغذذير  اطوقذذا أو  اناذذياق اطوقذذا يمذذي  اطوقذذ
 .(5)اطقا ، و قد أطلق الل غويو  عل  ديت الد  لة م  ل  الد  لة اطقامية 

                                                           
 .151، ص 1282: ترجمة: عبد الحميد الدواخلي، محمد القصاص، تقديم فاطمة خليل، د ط، Joseph Vendreysاللّغة، فندريس  -1
 .71، ص 8713، 8علم الدّلالة، أحمد، أحمد ختار عمر، عالم الكتب، ط -2
 .77نفسه، ص  المرجع -3
 .72دراسة، منقور عبد الجليل، ص -أصوله و مباحثه في الترّاث العربي-علم الدّلالة -4
 .72م، ص 1223علم الدّلالة، أصوله و مباحثه في الترّاث العربي، دراسة، منقور عبد الجليل، منشورات إتحاد الكتاب العرب، دمشق، د ط،  -5
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مثذذل اناذذهممال كلمذذة  يذذرحم    مقذذا  مشمسذذت المذذاطب:  يرحمذذا الله  )البذذدء ةلسمذذل(، و   مقذذا  الذذ ح م 
تيا، و الث اتيذة طلذب الرحمذ .  ذالأولىة ناذم(بمد اطوت:   الله يرحمذت  )البذدء  ة   ا خذر . و ممذي طلذب الرحمذة   الذد 

 اطهمث ل   الهقديم و الهأخير. الس ياق الل غو  ياق اطوقا إلى هاتبقد ةل  عل  ديا نا

و يقذذول أحمذذد قذذدور:  يذذدل  ناذذياق اطوقذذا علذذ  المةقذذات الى ماتيذذة و اطكاتيذذة الذذع اذذر   ي ذذا الكذذة ، و قذذد 
 .(1)أشار الل غويو  المر  القدام  إلى ديا الس ياق، كما ع   ععت البة يو  ل  ل  اطقا  

  Cultural contextالسّيا  الثقّافي:  -3

الث قذذا  يشذذير إلى ا طذذار الذذي  مس ذذم  يذذت الأ كذذار و السذذلوكيات و القذذيم و اطمهقذذدات ةاخذذل  همذذع  الس ذذياق
ممذين  أو ثقا ذذة محذد ة ، مثذذل كلمذة  هذذير  تخهلذذا مذن تخ  ذذص  خذر  ل ذذا ممذذغ ععذد اطذذىارر، و دذر هذذير الشذذجر ، 

   ر الىوائد مثل: أم ا ععد الل غو   الجير دو الأصل   الكلمة، و ما يواين للجير

 خ  ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ هير

 أم ا:

 (Expertخَبِيرى )

 (         عا أيسعا للجير  خ    وائد )ناوابق /ةواخل(Examinationاخهيارى )

 (Experienceخِْ َ ى )

أ  مسذذهخد   يذذت الكلمذذة ...  يقذذول أحمذذد قذذد ور:   يقهوذذر تحديذذد ااذذيا الثقذذا  أو ا ههمذذاعر الذذي  يمكذذن
، و دذو يق ذد ممذغ (2) كلمة هير لها ممذغ ععذد اطذىارر، و ممذغ ععذد الل غذو  و ممذغ يلذ  ععذد عذالم الريايذيات 

 (.√رياير و دو الرمى )

 

 

                                                           
 .533ص  مبادئ في اللسّانيات، أحمد قدّور، -1
 .98علم الدّلالة، أحمد مختار عمر، ص  -2
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 الإنجليزيةاللّغة في و سياهاتها ة ويستويات اللّغالمالرابع:  المبحث
 المستوى الصرفي في الانجليزية :المطلب الأول

  يذذذدرس، مكويع ذذذالمذذذة اطسذذذرة  مذذذن حيذذذ  بعاؤدذذذا و ك، يمذذذغ ةلا  ليىيذذذةغذذذة الل    ذذذرور علذذذم ال ذذذرين دذذذو أحذذذد
ذذذ ،لذذذم هواتذذذب ا عذذذرا  والبعذذذاءيهعذذذاول دذذذيا الم    ا اطخهلسذذذة. وصذذذيغمرميذذذب حرو  ذذذا وعذذذدةدا و  ى  قذذذا علذذذ  بذذذل يرك 

دذو علذم أدصذول ممذرين   :عذن ذلذا الغةييذي بقولذت عذ   وقد  ،ة مهمد   مما  لهؤة  ات الع م رأ عل  الكلمة ير الهغي
 .(1)وعرا  و   بعاء الها الع ليست و حلمات المربية وأكالصي   ا 

 و يقابذذل دذذيا الملذذم   اللغذذة ا  ليىيذذة م ذذ ل  ،م اطيذذىا  ال ذذر   ذذأنااناذذا   عمليذذة ا شذذهقاق و  مذذد  ي و
Morphology    معة  والقواعةدللاملة الح الصغرىهو دلماسة الوودات   :ينيبمو اللغو  ت وعرRules   الة

   .(3)لكلماتلالبنية القواعدية  دلماسة أدتت bbins oR،و عر  ت روبيعى(2)لمةكدلماسة بنية ال أيتحكمها 
 الصّرفيأسئلة في المستوى 

 :91مثال 
  حر م در مشهق من السمل  :الحيا  
 .عل  الهأتي  للد  لةيسهخد   مرمبا مور يم الهاء:
 ، وكذأ  الهمبذير يوصذل  كذر  أ   ةر أد  اطق ذوة ةلحيذا  دعذا دذو مس ذو  محذد  ح ر ممذا يذو الهمريا، مسيد الح الذ:

الثذا    رشذالجذوا    ال ليذأتي ؟الحيذا   دذر: مذا شذمور ةلهسذاؤل يعهابعا،  حيا  ، ععد  ار كلمة الحيا  كل ا تجديد
، وأيذيست )اذد ة( Removateدذيت الكلمذة مشذهقة مذن السمذل،  Removation ا  ليىيذة ار  ةللغذةبذمذن الم

 .سهخد  لهحويل السمل إلى إنامي (Derivation suffix) ور يم اشهقا م  ، و درtion  إلي ا الةحقة
ودذذيا  ،ديذذدتج الحيذا  دذذو:  ار مبذذ  اطمذذغ الكامذل للأديذذد ، وكذعلذ  السمذذل  تج يذذدل    ذذااِ  بذيلا م ذذب  الكلمذة

 .(4)ور الكلمة ووعيسه ا   الجملةت يغير  لأتت  ،ات ا شهقاقيةمي  عا يمن اطور ي يمات ور العور من اط
 
 

                                                           
، 4م، ج4991ه/4111، 3ط، بيدروت، صديدانشدورات المكتبدة العلميدة، خفاجدة، معبدد المدنعم  :تح ،بينىجامع الدروس العربية، مصطفى الغلا -1 

 .8ص 

 .762 ص ،م7002 ليبيا، غازي،بن  ،سلامیالإالمدار  دار في العربية، محمد محمد يونس علي،أنظمة الدلالة  وظلال المعنى،المعنى  -2 

 .762 ص، سهع نفالمرج -3 

سعيد، البعد التداولي في النص الإشهاري عربي/انجليزي دراسة لسدانية، أطروحدة دكتدوراه فدي اللسدانيات التطبيقيدة، جامعدة أبدي بكدر  بن عامر -4 

 .440، ص 7042بلقايد تلمسان، سنة 
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 :90مثال 
، الذذي  indulge مذذل الأمذذر   ا  ليىيذذة  و يقابلذذت  ،لغذذره الهجريذذب والذذ وي مذذل أمذذر يسذذهخد   ن:ةخذذ 

 يسهخد    ناياق ال  يب.
، ومهكو  من وحدمين مد هين   صذيغة واحذد  ممذرين اطخاطبيمير يموة عل     ر ،your selfكلمة 

 و دذر your إلى: ياا و ممعذو يليل ذا شذكلتح وعيسذة واحذد ، ويمكذن لهذؤةيا   الكلمهذا حذد ، حي  مه  ا تحاةية ةل ي 
ر  اتمکاناذذذ يذذذمير ذذذل علذذذ  نحا إتحاةاذذذذامذذذت، لكذذذن شذذذار  إلى الشذذذخص للإدذذذر مسذذذهخد   self ، ويذذذمير ملكيذذذة

)  reflexive pronoun((1)لالسمل يموة عل  تسب الساع عل  أ    للد لةسهخد  ي. 
 :93مثال 
مذذع، لكذذن   اللغذذة لذذة علذذ  الج ل   الألذذا للدمث ذذد يهمقي ذذ مذذور يمو قذذد أيذذيا إلي ذذا نمذذوذ ، : أصذذل ا نمذذاذ 

مول ذذدت مع ذذا صذذي   ، الأخذذرااللغذذات الغعذذا الذذي  يميىدذذا عذذن  قسوذذل تظذذا  ا شذذهقاب، و اطماصذذر  الس ذذح المربيذذة 
 .(2)ةاطخهلسو قا للسياقات و ا ناهخدامات مشمل اطسرة والجمع واطؤت   لهلسة للكلمة، 
 :94مثال 

إقذذ :  مذذل أمذذر مبذذي يسيذذد الذذدعاء و أصذذلت  إقهذذي ، حيذذ  حذذي ت ياء اطخاطذذب لأت ذذت  مذذل ممهذذل  ا خذذر، و 
 ، و قذذذد حذذذي ت أةا  اط ذذذدر To feelصذذذيغة الأمذذذر الذذذي  أصذذذلت      Feelيقابلذذذت   اللغذذذة ا  ليىيذذذة السمذذذل  

 To(  لهكوين صيغة الأمذر ويومذد  دذيا العذور مذن ا شذهقاق مثذا  علذ  ا شذهقاق ال ذسر  zero derivation ،)
 و بيلا ممد   ياء  اطخاطب اايو ة مور يما )وحد  صر ية( لها وعيسة نحوية   اله ريا.

Difference  مذذن السمذذل   : اِناذذم مشذذهقTo differ  و قذذد أيذذيا إلي ذذا اطذذور يم ا شذذهقاقر ، ence ، 
 Derivationalدذذو مذذور يم يسذذهخد  لهحويذذل الأ مذذال إلى أ ذذاء، و ي ذذع ا يذذمن اطور يمذذات ا شذذهقاقية )-و

morphermes.) 
 
 
 
 

                                                           
 .447، ص مرجع سابق البعد التداولي في النص الإشهاري عربي/انجليزي دراسة لسانية، سعيد، بن عامر -1 

 .443، ص نفسه -2 
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 المطلب الثاح: المستوى النحوي في الانجليزية
الل غوية الع  لت ادهماما كبيرا من قبل الملمذاء قذديما و حذديثا، لأت ذت  إ   اطسهوا العحو  من بين اطسهويات

أناذاس اتهظذا  الكذة  و همليسذت. و   يهحق ذذق دذيا ا تهظذا  إ   مذن خذةل الذذربا السذليم بذين الكلمذات لهكذوين جمذذل 
 مسيد ، معسجمة و ذات ممغ واي .

ةا إلى اله ذعيا الذي  اق حذت اناذهعاطدرناذة الهو يميذة،    اعة مذهمذا  ةراناة الجاتب ال كيا )العحذو (، تم  إع
  و الي  يقو  عل  تحليل السذياقات الخ يذة، أ  اطم يذات ال ذومية قذا كمذا Taxonomy de Harisداريب  

تم  ا ناذهماتة بذين الحذين و ا خذر، لبذاةر اطدرناذة الوعيسيذذة لهي ذار  بذراغ ، الذع ات لقذت مذع  مروبسذكو   و م ذذو رت 
عل  يد  أتدر  مارميي  و  روما  هاكوبسو  ، و اليين رك ىوا علذ  ةراناذة اللغذة   ذا ذا و لذيا ا، ةعهبذار  حقا 

أ   وعيسه ذذذذذا الأنااناذذذذذية دذذذذذر الهواصذذذذذل، و قذذذذذد تم  مذذذذذدعيم دذذذذذيا الهحليذذذذذل الوصذذذذذسر ةلرهذذذذذور إلى تظذذذذذريات  مسذذذذذعيار  
 Tesniére تحذذذذت ععذذذذوا :  مبذذذذاةر    2121ناذذذذعة  ،   ناذذذذيما ملذذذذا الذذذذع ورةت   كهابذذذذت ال ذذذذاةر بمذذذذد و امذذذذت

 .(1)ال كيبة البعيوية  )كيليعسيا( و الي  معاول  يت ةراناة الجملة و ععاصردا
 أمثلة:

الحيذذذا : هذذذاءت   بدايذذذة الجملذذذة، و ممذذذر  مبهذذذدأ و تحهذذذا  إلى خذذذ  ليكمذذذل ممعادذذذا، و دذذذيا الخذذذ   ذذذدت   
 ، أ   تجذد ة ، و يمكذن أ  ت ذره دعذا السذؤال: Renovationالش ر الثا    الجملة اطمثل   الكلمة ا  ليىية  

مذذا دذذر الحيذذا  ؟ للإهابذذة يمكذذن المذذوة  إلى أتذذدر  مذذارميي للوحذذدات ال كيبيذذة، حيذذ  يمهمذذد مرميب ذذا بعذذاء  علذذ  ةرهذذة 
لمذذا ، اناذذهقةلها ةاخذذل تظذذا  اللغذذة، و قذذد مي ذذى مذذارميي بذذين المةقذذات اطخهلسذذة الذذع مذذربا كذذل  وحذذد  بسذذياق القذذول ا

 وايما  العوا     قم ة ديا ال ميب ملي ا  السَوْةت .
الحيذذذا : تمث ذذذل العذذذوا    البعيذذذة ال كيبيذذذة، أ  المع ذذذر اطركذذذى  الذذذي  مهكذذذو   حولذذذت الهجربذذذة،   ذذذر مذذذؤة   وعيسذذذة 

ا مذرمبا شذكل درمذر ببقيذة ععاصذر القذول، و إذا اعهذ   اطبهذ دأ مسذعدا،  نت ذت اطسعد، ر م كواا عع را بسي ا، إ   أا 
حهذذا  ةلوذذرور  إلى مسذذعد إليذذت حقذذق اكهمالذذت الذذد لي، و   إطذذار الهحليذذل الذذي  مقد مذذت العظريذذة الوعيسيذذة الهداوليذذة، 

(، و دذذذو الذذذي  يذذذدل  علذذذ  مذذذا يذذذهم الحذذذدي  ععذذذت، أ  مذذذا يشذذذك ل Topicي لذذذق علذذذ  دذذذيا المع ذذذر اناذذذم  ااذذذور  )

                                                           
 ،جامعة أبي بكدر بلقايدد تلمسدانماجستير، رسالة ، سعيد، دراسة تقابلية بين العربية والانجليزية، مستوى صرفي تركيبي بن عامر -1 

 .813ص  ،1221سنة 
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(، و دذذذذذيا مذذذذذا تةحظذذذذذت   الجملذذذذذة:  الحيذذذذذا  Prédicationةلحمذذذذذل ) ااذذذذذد ث ععذذذذذت  ةاخذذذذذل البعيذذذذذة الذذذذذع ممذذذذذرين 
Renovation(1)،  خي ااور  الحيا   بين اطهكلم و الخاطب ويما تخابريا   طبقة مقامية ممي عة. 
 :90مثال 

Kia – Motors , The power to surprise 

الثذا  مذن الجملذة أ  القسذم ا  ليذى   ذذد إذا رهمعذا إلى مقسذيم الوعذائا للوحذدات ةاخذل البعيذة   الشذذ ر 
 ما يلر:

Kia motors ,             the power            to surprise      

O                            S                          V             

ذذ ي دعذذا ديئذذة الوصذذا أو تةحذذظ   دذذيا السذذياق أ   اطسمذذول بذذت يهقذذد   علذذ  الساعذذل، و ذلذذا لأ   الساعذذل اتخ 
  الذع حو لذت السمذل إلى صذيغة وصذسية، و يمكذن   دذيا ا طذار ا ناذهساة  مذن تظريذة toال سة، من خذةل الأةا   

  إلى عبذذار  to surprise(، حيذ  أصذب  ة مكذا  تحويذذل السمذل  Translationمعيذار اطمرو ذة لبذدأ  ال جمذة  )
  بذدور أنااناذر   دذيا الهحويذل، إذ مسذ م   theمقذو  أةا  الهمريذا    و the surprise powerا يذة مثذل  

 ، و ر ذذم ذلذذا، و ة ناذذهعاة إلى قاعذذد  الهغليذذب، يظذذل السمذذل دذذو المع ذذر اطذذره  powerتحديذذد طبيمذذة الساعذذل  
 عل  ةقر وحدات الجملة الأخرا.

ة ا  ليىيذة، و ذلذا تهيجذة ل بيمذة مةحظة إيا ية   تسذب اطثذال مهمث ذل   أ   الساعذل يسذبق السمذل   اللغذ
  s . v . oالعظا  الل غو   ي ا، حي  موبغ الجملة و ق مرميب معهظم يهمث ل   

 أم ا   الل غة المربي ة المكب، مس ل السمل قبل الساعل عل  شكل:
  اعل     +    مسمول بت       - مل               

O               S                 V           

 ير أ   ديا   يعسر إمكاتيذة مقذديم الساعذل   الل غذة المربي ذة مذا ةامذت مهمي ذى ةطروتذة و الديعاميكيذة، و مسذهعد 
 إلى عادر  ا عرا  الع تمعح ا قدر  وانامة عل  الهعويع   ال ميب ةو  ا خةل ةطمغ.

 ال الب قرأ الكها  مثل:
يسذذة ااذذور   تظريذذة الوعذذائا الهداوليذذة لل غذذة المربيذذة، إذ يوشذذير إلى المع ذذر   دذذيت الحالذذة  ال الذذب  يذذؤة   وع

( و دعذا،  خذي الساعذل  ال الذب  موقمذا مواصذليا prédicationالي  يوشك ل  اطهحد ث ععذت  ةاخذل بعيذة الحمذل )
 الهاليهين:يمكب عةقة مباةلية بين اطهكل م و الخ ا ، و يمكن مويي  ديا الهساعل من خةل الجملهين 
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 ماذا  مل ال البو ؟-أ
 ال الب قرأ الكها .- 

  كلهذذا الجملهذذين، يشذذير  ال الذذب  إلى  اطهحذذد ث ععذذت ،  ذذير أ   وعيسهذذت تخهلذذا بيع مذذا،   الجملذذة الأولى، 
و  يمث ذذل  ال الذذب  محذذور ا ناذذهس ا  أو ا ناذذهخبار، بيعمذذا   الجملذذة الثاتيذذة يمث ذذل محذذور ا خبذذار، أ  مويذذور اله ذذري 

 ا بةغ.
 93مثال 

 Marlboro  م ة ةوا   طلب 
The best tobacco, women can buy 
، الذذذع modal verbs مذذال العاق ذذة ، و دذذو مذذذن الأ(can  دذذيا اطثذذال، تهوق ذذا ععذذذد السمذذل اطسذذاعد )

تةحذذظ أ   دذذيا السمذذل يشذذغل مسذذهخدم ا الل غذذة ا  ليىيذذة للهمبذذير عذذن القذذدر  أو ا مكاتيذذة، و مذذن العاحيذذة ال كيبيذذة، 
  )يشذ  (، و يوَ ذرين بذد  معذت و قذا للذىمن، ناذواء كذا  مايذيا أو حايذرا أو مسذهقبة، buyموقع السمل الأصلر  

أم ا   الل غة المربي ة،  ة وهوة  ملر طثل ديت الأ مذال اطسذاعد ، إذ معسذب الغالبيذة مذن الد  لذة إلى السمذل الأصذلر، 
 :(1)  ر همتي  البا عل  ديئة م اةر مثلو إ  وهدت اطساعد  

 أناه يع أ  أش   ديت السيار  -أ
 (     ميعول به0(    فعل)1فعل)    

 اخه ار الجملة ةناهخدا   مل واحد بد  من  ملين لقلعا: لو أرة 
 أناه يع شراء ديت السيار  - 
 فعل     مصدلم   ميعول به       

 مةحظة:
مهمي ذى الل غذذة المربي ذة بكثذذر  اشذهقاقا ا، و  لبذذة اناذهخدا  اط ذذاةر، و الذع دذذر   هودردذا أ ذذاء. و لمذل  الس ذذر 

 .﴾وَ عَلَّمَ آةََ  الأْ اَءَ كولََّ ا﴿  ذلا ما مشير إليت ا ية الكريمة: 
 كما   اطثال اله الي:و لكن ةطقابل، يمكععا اناهخرا  جملة أخرا تحمل تسب الد  لة من معظور مركيا،  

 
 ة     ناه اعع             شراء                 ديت السي ار           - 

                                                           
 .858، ص  البعد التداولي في النص الإشهاري عربي/انجليزي دراسة لسانيةبن عامر سعيد،  -1 
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 ورف جر   إسا مجرولم و     إسا مضاف              ميعول به      
 هو مضاف            إليه                   

 إناهعها :
    الل غذة ا  ليىيذة، canأة ا الذدور ذامذت الذي  مؤة يذت كلمذة  حرين هذر   البذاء  اطسذهخد    بدايذة الجملذة 

 .(1)مع  ارق أ   ما يلر الباء   المربي ة دو م در، و ليب  مة كما دو الحال   ا  ليىية
 المستوى الدلالي في الإنجليزية :المطلب الثالث

إلى الذ اث  تمهذد   هذيورت  ير أ    الل ساتيات،م ه ور علبملو  الحديثة الع ارمبا ع وردا من ال الد لةعلم  مد  ي
يه ذذور مذذدرايا  ، و إ   مذذن  ذذراغ  ذذالملم   يعشذذأ الأوائذذل  مذذا كهبذذت الملمذذاء  بذذواةرتالمذذرق القذذديم، حيذذ  يمكذذن ملمذذب 

 .ات ةقا من أناب ممر ية ناابقة
علةةةةةةا الدّلالةةةةةةة ل:  ي ذذذذذذهم  ةطمذذذذذذغ يقذذذذذذا Semanticيه سذذذذذذق الملمذذذذذذاء   الم ذذذذذذر الحذذذذذذدي  أ   علذذذذذذم الد  لذذذذذذة 

، كمذا قذد   حذاتم صذا  الوذامن ممريسذا شذامة لملذم الد  لذة، (2) السيمانتي ، هو العلا الةذي يةدلمس هضةيّة المعة 
ذذدا و مه سقذذا مذذع ممظذذم الد ارناذذين علذذ  أ   محذذور دذذيا الملذذم دذذو اطمذذغ، و قذذد عذذى   ممريسذذت ةلرهذذور إلى مذذا هذذاء بذذت  مؤك 

مذذا وه ذذا  لمملذذة  يرةيعذذا تذذد  ناوناذذير مذذن خذذةل  الثعائيذذة الأنااناذذية   علذذم الل غذذة: الذذد ال و اطذذدلول، حيذذ  يذذرا أا 
 واحد ،   يمكن الس ل بيع ما أد  حال من الأحوال.

علا الدّلالةة فةرع مة  فةروع اللغةة و هةو دلماسةة معة  الأليةاا و المعة  اللّغةوي و   ديا السي اق يقول:  
ي العلاهة اللّغوية، أي الدّال و المدلول، ويث يوجد بينهما تلاوةا وثية ، هو العلاهة ال  تتحقّ  جمتحاد عنصر 

و هد شبّهها دي سوسةير بولمهةة ذات وجهةين، أوةدلا الةدّال و اوخةر هةو المةدلول ... إنّ الموضةوع الأساسةي 
 .(3) لعلا الدّلالة هو المع ، و لا يمك  أخذ هيمة المع  جملنسبة إلى اللّغة

 الدّلاليأمثلة في المستوى 
 أا ية ةراناة السياق الل غو    علم الد  لة ةلدرهة الأولى إلى عاملين رئيسيين اا: مرهع

مهمث ذذل إحذذدا هواتذذب أا يذذة الس ذذياق الل غذذو    كوتذذت أةا   م الذذة للهمييذذى بذذين الذذد   ت اطهمذذد ة  للكلمذذة  -أ
 ، حيذذ  Chair( ععذذد تحليذذل اناذذهمما ت كلمذذة  Nidaالواحذذد ، كمذذا يه وذذ    الهسسذذيرات الذذع قذذد م ا  تيذذدا  )

 يوظ ر الس ياق كيا يهحد ة اطمغ بدق ة لسب موقع الكلمة   الخ ا .
                                                           

 .851ص  البعد التداولي في النص الإشهاري عربي/انجليزي دراسة لسانية، مرجع سابق، بن عامر، -1 

 .7، دس، ص 8لدّلالة و النحو، صلاح الدين صالح حسنين، طا -2 

 .91علم اللّغة، حاتم صالح الضامن، ص  -3 
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 Sat on a chairهلب عل  الكرنار                 كرسي*
 The baby’s high chairالكرنار المالي لل سل                       
 the chair of philosophieأناهاذ كرنار   السلسسة    –أناهاذ كرنار            

 The chair man of the meeting         رئيب لجعة اطقابلة     ترأس*
      Will chair the meeting                 مرأس              

 

  The electric chair  كرنار آلي                         ليكرسي آ* 
 Condemned to the chairحكم عليت بكرنار الهمييب                      

 ، و مويذذي  السذذروق الد  ليذذة اطرمب ذذة  ذذا ةو  الخذذوه chairدذذيت الع مذذاذ  مذذن الأمثلذذة ة لذذة كلمذذة   موظ ذذر
 .(1)  مونايع اطما ، و دو ما يسيد اطماهم، خاص ة اطماهم الك ا مع ا

الألسذذذذا  قذذذذد تم  الهمريذذذذا بذذذذت بشذذذذكل عذذذذا  ة عهمذذذذاة علذذذذ  ة لهذذذذت، إ   أ   دذذذذيا  ر ذذذذم أ   مس ذذذذو  مو يذذذذع - 
الهمريذذا يظذذل   ذذير كذذايٍن، تظذذرا لوهذذوة مسذذذرةات   مو ذذاحب إ   ألساعذذا مميعذذة ةو   يردذذا، و يومذذ   عع ذذا ب كيبذذذات 

الأمثلذة ، ... إلخ، حيذ  موظ ذر دذيت  added  ،Sauer milk  ،pretty girl  ،handsome boyخاص ذة: 
 قيوةا مو يمية   مسس ردا الد  لة وحددا.

الد  لية   الل غذة ا  ليىيذة مذا يهجل ذ    اناذهخدا  أ ذاء الجمذور، الذع   يمكذن الهمييذى  و من مظادر البة ة
 بيع ا بدق ة، إ   من خةل الس ياق الي  مرة  يت مثل:

Flock of sheep  -  ق يع  عم 
Herd of cows  -  بقر ق يع 

School of whales  -   (2)جماعة الحيها. 
  يمكن الهمييى بين ديت الأ اء الجممية إ   مذن خذةل اق ااذا ةلأ ذاء الذع تخ  ذ ا ة ليذا   مذثة، كذل  مذن 

herd  وckoFl    تحذذذذذذل  محذذذذذذل  جماعذذذذذذة، إ   أherd  مسذذذذذذهخد   البذذذذذذا مذذذذذذع الأبقذذذذذذار، بيعمذذذذذذا موسذذذذذذهمملckoFl  مذذذذذذع
 .(3)الأ عا 

 

                                                           
 .878، ص  البعد التداولي في النص الإشهاري عربي/انجليزي دراسة لسانية، مرجع سابق بن عامر، -1 

 .878/871، ص  هنفسالمرجع  -2 
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 المطلب الرابع: المستوى البراغماتي
 تعري  التداولية-

إلى  القذذذذذرار الهعظيمذذذذذر ، كمذذذذذا ورة   القذذذذذاموس المذذذذذا  لل غذذذذذة السرتسذذذذذية لكذذذذذل  مذذذذذن  ، مشذذذذذير ال ا ماميذذذذذة لسذذذذذسيا
.  ذذذير أت ذذذت إذا رهمعذذذا إلى الأصذذذل الذذذد  لي المميذذذق للكلمذذذة، 2112 دامى لذذذد  و  مومذذذاس ، ال ذذذاةر   ةريذذذب ناذذذعة 

يذذل ةلوذذرور  إلى الكلمذذة ا  ريقيذذة  الأناذذاس الذذي  بذذي عليذذت ، الذذع مومذذد  الأناذذبق تار يذذا و pragmatique نت عذذا نحو
 اطس و   حقا.

ممذي:   مذا دذو معسذجم مذع الحركذة  pragmatique  ورة أ   كلمة Le robert pour tous  قاموس  
 pragmeنالوك إتسا    ي هم إ   ةلجوة  و الكلمة مشذهقة مذن -كل  ما يشغل عيعيا  - القرار الهعظيمر -الميعة 

  .affaireالع ممي ةلسرتسية  
، و   يومذد   مذة ةطمذغ Acteأت ذت   يمذاةل ةلوذرور  مس ذو   pragmeيه و  من خةل الهأم ذل   مس ذو  

مسذهعد  Acteالحر  الشائع، ناذواء   ملق يذت يذمن الس ذياق المذرق أو حذ     ا ناذهخدا  السرتسذر، ذلذا أ   لسظذة 
ميعية.إلى أصول لغوية لهلسة ذات هيور عميقة   الل غهين ا  ريق  ية و الة 

يذل إلى الخ ذائص اطهمل قذة ة ناذهخدا  الل غذو  و أددا ذت الهواصذلية،  أم ا   الحقل الل سذا ،  ذن   ال ا ماميذة تحو
س ذذةت الخ ذذا  و وعائسذذذت السمليذذة ةاخذذل ناذذذياق محذذد ة و مه سذذق عليذذذت. و قذذد ات ذذب ت ادهمامذذذات أ  إلى ةراناذذة تم

العسسية ااس ى  لكل  من اطرنال و اطهلقين إيا ة إلى مسذهويات القذول، و السمذل، ال ا مامية عل  الموامل  الل ساتيات
و رة  السمذذل و أتذذوار الخ ذذاةت اطخهلسذذة و عةقه ذذا ةلجماعذذة بوصذذس ا طر ذذا أنااناذذيا   عمليذذة الهبليذذ  و   ذذم الرناذذالة 

 .(1)الل غوية و اناه ةك ا 
 أمثلة في المستوى البراغماتي:

     Keep your fingers crossed /1  تحشر تسسا ديا   يمعيا  
                           I’m fed up /2أ  شبما ، أ  حىين، أ   وبا   

 و تخهلا الحالة عل  حسب الس ياق.
                                                                        Don’t et me down /3  مسارقي      

 He is jumping to his feet /4                                         ي ير  رحا               
  We need an outing /5                                         نحها  تىدة خار  البيت 
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 We spend the night in the open /6تقور ليلة   المراء لمغ )خار  البيت(     
 المطلب الخامس: أنواع وروف ا ر في اللّغة الانجليزية

 / تعري  وروف ا ر:1
ذذذا كثذذذير  و   تخوذذذع  ممذذذد  حذذذروين الجذذذر    الل غذذذة ا  ليىيذذذة أكثذذذر صذذذموبة مذذذن تظير ذذذا   الل غذذذة المربي ذذذة، إذ أا 

ذا:  عبذار  عذن كلمذات مسذهخد  مذع  الأ ذاء، أو مذا يماةلهذا  ع ذار المةقذة بذين الذذع لقاعذد  يبهذة، ليذ  ممذر ين أدا 
دذذر  عبذذار  عذذن كلمذذة موي ذذ   . و عر   ذذا آخذذرو (1)مذذق  ي ذذا دذذيت الأ ذذاء مذذع بمذذو الكلمذذات الأخذذرا   الجملذذة 

. أ  مسذذهخد  حذذروين الجذذر مذذع الأ ذذاء و الوذذمائر و (2)المةقذذة بذذين ا ناذذم أو الوذذمير أو كلمذذة أخذذرا   الجملذذة 
 The horse inمةقة بيع ما و بين الكلمة الثاتية، أ  مرمبا بين عع ريين نحويين   الجملة مثل:   يردا لبيا  ال

the stable/ الشادد   ديا اطثذال حذرين الجذر   مذن  ، in  préposition  ذو يذربا المةقذة بذين  horse  و
stable (3)و يوي   المةقة بيع ما. 

ا  ليىيذة مذن المعاصذر الل غويذة الذع يَ ذموب تحديذد ممعادذا بدق ذة خذار  الس ذياق، إذ ممد  حذروين الجذر    الل غذة 
   يس م اناهخدام ا عل  نحو صحي  إ   يمن مراكيب لغوية محد ة .

 / أهسام وروف ا ر:0
   الل غة ا  ليىية يمكن مقسيم ا إلى قسمين رئيسيين اا: (prepositionأقسا  حروين الجر )

. أ  (4) در الحروين الع مهكو     كلمة واحذد   (Simple prepositionا ر البسيطة: )وروف -أ
  .… At, on, by, from, ofدر الحروين الق ير  و مسهخد  كثيرا   الل غة اليومية و در  

 بمذذذو حذذذروين الجذذذر مهكذذذو   مذذذن كلمهذذذين (: Complex prepositionوةةةروف ا ةةةر المركّبةةةة )-ب
. (5)و در مه ر ين ةل ريقة تسس ا الع مه ر ين  ا حروين الجذر اطكو تذة مذن كلمذة واحذد   مممة  موحد  واحد ،

(، و مهكو   من كلمهين Compound or complex prepositionأ  ممرين ديت الحروين ةلحروين اطركبة )
  .In front of, soon, means ofأو أكثر، لكع  ا مؤة   وعيسة حرين هر  واحد، أمثلة مع ا:  

                                                           
1  - A comprehensive English Grammar, C.E.Eckersley, J.M Eckersly, Longman group limited, 1960, P77 
/Essentials of English Grammar, 3rd edition, 2005, P36. 
2 -Preposition and adverbial particles, J.B, Heaton, Nero impression longman, queen & coltd, first published, 
1965, P 09. 
3  -A comprehension English Grammar, C.E.Eckersley, J.M.Eckersey, Op.Cit, P 277. 
4  -The Oxford dictionary of English grammar, bas arts, Sylvia Chalker & F.dmind weiner, First edition, 1993, p 
323. 
5  -English for everyone, English grammar guide, Diane Hall, Professor Susan Barduhn, Firsy American Edition, 
New York, 2016, p 288. 
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 (phrasel verb/ الأفعال المركّبة: )3
بذذذذة دذذذذر أ مذذذذال مهكذذذذو   مذذذذن  مذذذذل رئيسذذذذر يليذذذذت عذذذذاة  حذذذذرين هذذذذر  ) ( أو عذذذذرين prepositionالأ مذذذذال اطرك 

(adverb أو كلي مذذذذا ممذذذذا. عذذذذن دذذذذيا يقذذذذال:  و   كثذذذذير مذذذذن الأحيذذذذا  امذذذذع بذذذذين الأ مذذذذال و حذذذذروين الجذذذذر، و ،)
 .(1)الظروين لهكوين  مل مرك ب 
                    Get up                                   Get 
 عرين +  مل                                   مل                   

                Get up to                                to Get 
 حرين هر +  عرين +  مل                       حرين هر+   مل        

بذذة مذذن الركذذائى الغعي ذذة   الل غذذة ا  ليىيذذة،   ذذر موذذيا علي ذذا حيويذذة و ممبذذيرا ةقيقذذا، لذذيا  ذذن    مومذذد  الأ مذذال اطرك 
ذذن  كِ  ذذق   أناذذرار الل غذذة، و   ذذم هودردذذا.   ذذر تمو ممل ذذم دذذيت الأ مذذال أمذذر أنااناذذر و مسيذذد لكذذل  مذذن يسذذم  إلى الهمم 

 اطهمل م من معمية رصيدت الل غو .
 ح وروف ا رّ في اللّغة الانجليزية/ بع  معا4

ممد  حذروين الجذر    الل غذة ا  ليىيذة مذن اطكذو  ت العحويذة الأنااناذية الذع ممهمذد علي ذا الجمذل   الذربا بذين 
مكو   ذذا.   ذذر مسذذ م بشذذكل  م ذذال   تحديذذد المةقذذات الىمعيذذة و اطكاتيذذة و اطمعويذذة بذذين الكلمذذات، مم ذذا يسذذاعد   

بدقذة و ويذوه، و تظذرا لهمذد ة حذروين الجذر و معذو ر وعائس ذا،  ذن   مذن ال ذمب ا حاطذة  ذا جميمذا   إي ال اطمغ 
دذذيا اطقذذا . و عليذذت، نايقه ذذر دذذيا البحذذ  علذذ  معذذاول أبذذر  حذذروين الجذذر و أكثردذذا شذذيوعا، مذذع مويذذي  مماتي ذذا و 

 اناهخداما ا   الس ياقات اطخهلسة.
 "Atمعاح "

كذذا  ممذذين  أو موقذذع محذذد ة، ناذذواء كذذا  مكذذا  مذذاةيا أو عامذذا حسذذب الس ذذياق   للإشذذار  إلى مAtيسذذهخد   
 الي  يويع  يت، من مماتيت:

 *تحديد الزمان:
 ، مثل:(2)مسهخد   لهحديد الوقت ةلوبا 

                The meeting will star at 9 AM*صباحا.  1نايبدأ ا ههمار الساعة -
                                                           

1  -Longman English grammar practice La intermediate student L.G1, Alexander, first published, 1990, p 116. 
2 -Preposition and adverbial particles, J.B, Heaton, Nero impression Longman, queen & coltd, first published, 
1965, P 10. 
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 *تحديد المكان:
 .(1) اطكا   يكو  اناهممالت قبل انام مكا  )مبغ، قرية، بلد  صغير ( مسهخد  للهمبير عن 

                               we will meet at the park *  الحديقة       ناعلهقر -مثل: 
 *للإشالمة إلى ودث أو مكان معيّن:

 .مثل:(2)مع الأيا  الع مدل  عل  اطعانابات   مويع
        She is performing at the concept tonight*               در ناهؤة     الحسل الل يلة   -

 *للإشالمة إلى سرعة أو دلمجة معينة:
 :مثل (3) مويع قبل الأعداة )الممر، السرعة ...(

 مية   الساعة 12كاتت السيار  مسير بسرعة -
* The car was traveling at 60 miles per hour                                                     

  الإشالمة إلى الاتجاه:*           
     ا تجات ععدما مشير إلى:atمسهخد   

، مثة:  تق ة يوه ت نحودا  مل أو حركة، أ  ددين لسمل ممين 
   she threw the balla t him*                                       رمت الكر  نحوت -

 *بمع  "إلى":
 إلى  إلى  ععدما يكو  السمل موه  ا نحو ددين أو ه ة ممي عة مثل:   م همat  كثير من الحا ت  

                  He pointed at the screen *أشار إلى الش اشة         -
 *بمع  "على":

 الهوهيت أو ا ناه داين مثل: قد م هم أحيا  إلى  عل     بمو ناياقات
                      He shouted at the dog *صرخ عل  الكلب       -

 ":INمعاح "
 In دو حرين يسهخد  ليدل  عل  أ   شيئا ما يوهد ةاخل شرء آخر أو يذمعت، و  تي   الغالذب لمذغ  

    . مثل:
                                                           

1 -Preposition and adverbial particles, J.B, Heaton, P 10. 
2 -Ibid, p 66. 
3 -Practical English grammar, Audrey Jean Thomson, Agnes V.Martinet, P 65. 
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 *الإشالمة إلى المكان:
           She works in a hospital*در مممل   مسهشس             -
  the jungle     in*Monkeys live(1)ممي  القروة   الغابة              -

 *الإشالمة إلى المكان:
 مع الأوقات ال ويلة )السعة، الش ر، القر  ...(. مثل: مسهخد 

        The project started in 2020*       0202بدأ اطشرور   عا  -
 "Sinceمعاح "

دذيا الحذذرين  ذذهص  للإشذار  إلى الذذىمن و حمذذل ممذغ معذذي، و مذذن مماتيذت، ة لهذذت علذذ  تق ذة  معيذذة   اطايذذر 
 . مثل:(2)ح   الل حظة الحالية أو لحظة ممي عة   اطاير 

      I have lived here since 2010*      0222أ  أعي  دعا معي عا  -
 "Byمعاح "

   يسهخد  طماٍ  كثير  ممرين بويم ا ةاخل الس ياق، مع ا:byحرين الجر  
 *تستعمل )الياعل في المبني للمجهول(:

   للد  لة عل  الشخص أو الشرء الي  قا  ةلسمل   الجملة اطبعية اع ول مثل:byمسهخد   
 The book was written by Shakespeare*كوهب الكها  بوانا ة شكسبير       -

 *تستعمل هرب أو جانب )موهع مكاح(:
 للد  لة عل  وهوة شرء قريب من شرء آخر.

                    She sat by the windows*هلست بجوار العا ي      -
 me                by*Come ans sit (3)ممال و اهلب قرق )بجاتا(        -

 *للإشالمة إلى وهت محدّد:
.byمسهخد       للإشار  إلى أ   شيئا اب أ  حدث   أو قبل وقت ممين 

 Finish your homework by 8 PM*مساءا         8أتْتِ واهبا قبل الس اعة -

                                                           
1  -English preposition list, Josef Essberger, this book is distributed in the universal Pdf format, 2009, p 16. 
2  -A comprehension English Grammar, C.E.Eckersley, J.M.Eckersey, Op.Cit, P 299. 
3  -A comprehension English Grammar, C.E.Eckersley, J.M.Eckersey, Op.Cit, P 111. 
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 "ofمعاح "
   دذذذو مذذذن أكثذذذر حذذذروين الجذذذر اناذذذهخداما   الل غذذذة ا  ليىيذذذة، و يسذذذهخد  بشذذذكل رئيسذذذرofحذذذرين الجذذذر  

 للد  لة عل  اطلكية أو ا تهماء أو الجىء من الكل و أحيا  لهحديد العور أو ااهوا...
 (:Possesion or Belonging*الملكية/الانتماب )

 للد  لة عل  أ   شيئا ما  ص  شخ ا أو شيئا آخر.مثل:
 The cover of the book is red* ةين الكها  أحمر         -

 (part of something*ا زب م  الكل )
 مسهخد  ععدما يكو  الشرء هىءا من  موعة. مثل:

            A piece of cake*ق مة من الكمكة                     -
 (:Content / Material*المحتوى أو المادّة )

 للإشار  إلى مكو  ت أو ماة   الشرء. مثل:
                      A ring of gold*خاتم من اليدب             -
 brick ofHis house was built *(1)                             معىلت مبي  من ال و     -
 

 المطلب السّادس: دولم وروف ا رّ في تجلّي معاح ا مل:
 / يمكن لحرين الجر  أ   تي   ااية الجملة أو بمد السمل   الأحوال الهالية:2

                      with interrogativesمع أدوات الاستيهام:                      
                                 ? who did you talk with**مع من تحد ثت ؟              

                                 ? what are you looking for**عم ا مبح  ؟             
   ? which target are you pointing at*عل  أ   ددين م و   ؟                    *
 

                      with interrogativesمع ضماةر الوصل:                      

                                                           
1  -A comprehension English Grammar, C.E.Eckersley, J.M.Eckersey, Op.Cit, P 295. 
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             he does not like the house which he lives in**إت ت   حب البيت الي  يمي   يت 

 The young man whom you spoke to is my**الشا  الي  مكل مت ممت دو شقيقر              

brother 

 /  تي حرين الجر   ااية الجملة أو بمد السمل   الحا ت ا مية:0
   when the relative pronoun « that » is usedعند استعمال ضمير الوصل:            
          this is the kind of life that he is used to**ديا دو نما الحيا  الي  اعهاةت.        

ا ا         It is the opprtunity that he has dreamed of*لسرصة الع كا  حلم  ا.          *إا 

              when the relative pronoun omittedعندما يحذف ضمير الوصل:                    
                This is the present promised you of**ديت در الهدية الع وعدما  ا.         

ا الق مة اطونايقية الع كعت أصغر إلي ا.     *  It is the piece of music was listening to*إا 
    when « what » introduces a clause" شبه جملة           whatعندما تتصدّلم كلمة "

                     this is exactly what iam thanking of*ةلوبا ما أ ك ر  يت.  *ديا
                       That is what you were looking for*ديا ما كوعتَ مبح  ععت. *
                                 That is what we warned you of*ديا ما حي ر ك معت. *

                                            with the passive voiceمع المبني للمجهول                
 *إت ت ليب الشخص الي  يمكن ا عهماة عليت.

* He is not the person that can be relied on. 
 It is a promise that can be relied on*(1)                  .    وعد يمكن ا عهماة عليت* إت ت 

 :(2)أمثلة أخرى ع  وروف ا ر
 Prepositionحروين الجر     Useا ناهخدا      Exampleمثال   

* I write with a pen. 
* Iam from Riyadh. 
* The wallis behind the class. 
* Samah is sitting between Fatima 
and Salwa. 

 لمغ بذ
 لمغ من
 لمغ خلا
 لمغ بين

Whith 

 

From 

 

Behind 

 

Between 

                                                           
 .875-871-878، ص 1122قواعد اللّغة الانجليزية للطّلاب، أ. دمان ذبيح فيصل، ط جديدة، دار الهدى، عين مليلة الجزائر،  -1 

 English grammar ،chlef.dz-https://www.univقواعد اللّغة الانجليزية،  -2 
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 Prepositionحروين الجر     Exampleمثال   
* The medicine is in bottle                   in 
*The knife is on the table        عل         on 
*Someone is at the door   ععد، ةلقر      at 
*Ahmed is sitting near the window       ةلقر  منnear 
*The house is between the school and the masdjd             بينbetween 
*the bank is opposite to the office          مقابلopposite 
*The electrician is putting his hand into the TV          ،ةاخلinto 
*the water is spilling onto the floor            عل   onto 
*The man is falling off the chair        من عل     off 
*the child is falling out of the window           من  وقout of 
*the carpenter cut across the wood   ع ، خةلover/above 
*The fire is under (below) the stairs   تحت، أناسلunder/below 
*The bal lis sitting through the window   ع ، خةلthrough    
*the teacher is sitting among the students         ونااamong           

 ةالانجليزي: معاح وروف ا رّ ضم  المستويات اللّغوية و سياهاتها في اللّغة دسالمطلب السا
 السّيا  اللّغوي:-

ذذذياق الذذذد اخلر لل غذذذة لمذذذغ كذذذل  مذذذا يذذذرمبا ببعيذذذة الذذذع ص، أ  البعيذذذة الع حويذذذة و الد  ليذذذة الذذذع معذذذه  عذذذن  دذذذو الس 
مذغ ععذدما مذربا الكلمذة بكلمذات أخذرا يذمن الس ذياق، مم ذا اناهممال الكلمة ةاخل تظا  الجملذة، و يهكذو   دذيا اط

يمعح ذذا ة لذذة خاص ذذة و محذذد ة .  ذذاطمغ اطسذذهساة مذذن الس ذذياق  هلذذا عذذن اطمذذغ اطمجمذذر الذذي  يكذذو   البذذا عام ذذا و 
ل أو مهمذذد ة ا حهمذذا ت،   اطقابذذل يوذذبا الس ذذياق اطمذذغ بدق ذذة مذذن خذذةل  ذذات ة ليذذة وايذذحة،  ذذير قابلذذة للهأويذذ

 .(1)الهمميم، ما امل الس م أكثر تحديدا و مقييدا ةطويور الي  ورةت  يت الكلمة
 السّيا  الثقّافي:-

يهجل   البومذد الهذداولي   اناذهممال كلمذات ممي عذة يذمن مسذهوا لغذو  خذاص، ليذ  مذؤة   دذيت الكلمذات 
ةورا مسهقة  عن ناياق اطوقا اطباشر، الي  يوق د بت عذاة  اطقذا  اطذرمبا ةطم يذات ا ههماعيذة، و مذع ذلذا،   

 .همثير الس ياق الث قا  بوصست هىءا من ديت اطم ياتيمكن إ سال 

                                                           
 .858، ص  البعد التداولي في النص الإشهاري عربي/انجليزي دراسة لسانية، مرجع سابق بن عامر، -1 
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 مل  نابيل اطثال، إذا ابر  شخص عذرق صذسقة تجاريذة مذع طذرين أهعذا  طذق ة  ليىيذة، و تمذغ  كذل  مع مذا 
 May our ذذاه دذذيت ال ذذسقة،  قذذد يقذذول المذذرق:  ناذذد ة الله خ ذذا  ، بيعمذذا يمذذ   الأهعذذا عذذن ذلذذا ةلقذذول: 

project come to success. 
اطهحذد ث المذرق يوع ذا اناذم الجةلذة  الله  ات ةقذا مذن مرهميذة ةيعيذة  يه و  من ديا السذرق بذين المبذارمين أ   

 و ثقا ية  بمة من اتهمائت ا ناةمر،   حين  هار اطهحد ث الأهعا ممبيرا أكثر حياةية ةيعيا.
لث قا ذة   المميذق ل الأثذرو دكيا مظ ر ا شار  إلى الخلسيذة الث قا يذة و المرقيذة   ال  ذيا ة الل غويذة، مم ذا يمكذب 

 .(1)مشكيل أنما  الهمبير و الهواصل
 السّيا  العاطيي:-

يشير ديا العور من الس ياق إلى المامل الي  حد ة ةرهة ا تسمال من حي  القو   أو الو ذما، مم ذا يسذهدعر 
لماطسيذة أو العسسذية الحا ت الهأكيد أو اطبالغة أو ا عهدال   الهمبذير. و يذرمبا الس ذياق ا تسمذالي ةلحالذة ا  بمو 

 للمهكل م، إذ قد تخهلا ة لة الكلمة الواحد  من شخص إلى آخر، ر م امساق ما   ممعادا اطركى .
 ملذذ  ناذذبيل اطثذذال، الكلمذذات: يكذذرت، يذذبغو، يمقذذت، يعبذذي مشذذ ك جميم ذذا   الد  لذذة المام ذذة اطرمب ذذة ةلكذذرت، 

كذذل  واحذذد  مع ذذا. دذذيا ا خذذهةين   الدرهذذة  لذذق مذذا يومذذرين لكع ذذا تخهلذذا مذذن حيذذ  شذذد   ا تسمذذال الذذي  تحملذذت  
 ةل اةين العسا، كما يمكن أ  يشك ل حقة ة ليا خاص ا لس و  الكرت.

و يه وذذذ  اطثذذذال ا  ليذذذى  الهذذذالي دذذذيا العذذذور مذذذن السروقذذذات الد ليذذذة، بذذذين اطمذذذغ الحذذذر  و اطمذذذغ اعذذذا   أو 
 الومي الي  يسهقرأ من الس ياق:

                        It made me glad when i was blue  

  Blueأو اطعهذذو  هملذذي مبه جذذا و  رحذذا بمذذدما كعذذت حىيعذذا و كئيبذذا،   دذذيا اطثذذال، الكلمذذة   دذذيا الشذذرء
ممذذي حر يذذا  أ رق ، لكع  ذذا تحمذذل   السذذي اق ا تسمذذالي ممذذغ  ذذا يا يشذذير إلى الحذذى  أو الكّبذذة...، و دذذيا مذذا يذذدل  

لذذ  أ   اطمذذا    موس ذذم  قذذا مذذن خذذةل القذذاموس، بذذل مذذن خذذةل الس ذذياق الذذي  يوذذَ ِ رو البمذذد الع سسذذر و ا تسمذذالي ع
 .(2)للكلمات
 
 
 

                                                           
 .851-858، ص  مرجع سابقالبعد التداولي في النص الإشهاري عربي/انجليزي دراسة لسانية،  بن عامر، -1 

 .858، ص المرجع نفسه -2 
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 السّيا  المعجمي:-
يق ذذد بذذت جملذذة مذذن المةقذذات ال ذذومية و الد ليذذة الذذع مهكامذذل لهحديذذد ممذذغ الوحذذد  الل غويذذة ةاخذذل الجملذذة، 

ك ع ذذذا مذذذن  ا تذذذدما    بعيذذذة لغويذذذة ناذذذليمة، و ذذذق قواعذذذد العظذذذا  الل غذذذو  اطمهمذذذد. و مذذذدخل دذذذيت الوحذذذد    ليذذذ  تمو
 عةقات أ قية مع  يردا من الوحدات ةاخل الع ص،  تها  اطمغ الس ياقر الما .

و  البذذذذا مذذذذا يوذذذذ ر اطهلقذذذذر إلى م ويذذذذع الد  لذذذذة، أ  اناذذذذهعبا  اطمذذذذا  الوذذذذمعية الذذذذع قذذذذد تخهىاذذذذا الكلمذذذذات، 
خ وصذذا   الع  ذذوص ذات الل غذذة الر يمذذذة أو ا صذذ ةحية، حيذذ  يكثذذر اناذذذهخدا  الهمبذذيرات اعا يذذة،  ملذذ  ناذذذبيل 

 اطثال،   المبار  ا  ليىية:
The extraordinary general meeting may decide, in the event of a windfall of 

profit, to increase the company’s authorized capital. 

ذا ممذي حر يذا   a windfall of profitمبذدو عبذار     ،  ذير  أ   إعصةالم مة  الةربح  للودلذة الأولى كأا 
ذذذذياق  ناذذذذهخةص الد  لذذذذة لمبةةةةح ميةةةةاجت و غةةةةير متوهةّةةةعممعادذذذذا الذذذذد قيق دذذذذو   يذذذذة إةراك الس   . و دذذذذيا يمكذذذذب أا 

 ال حيحة.
 ، يا بةةنيّ المبذذارات تحمذذل أكثذذر مذذن بمذذد ة لي.  مذذثة، حذذين يقذذال   و   الل غذذة المربي ذذة أيوذذا،  ذذد أ   بمذذو

 ذذن   الل سذذظ ممجميذذا يسيذذد م ذذغير الس ذذن،  ذذير أ   اطقذذا  قذذد يوذذسر عليذذت شذذحعة عاطسيذذة ممذذ   عذذن ااب ذذة، الشذذسقة و 
  etteالةحقذة  ، حيذ  أ   أ   معىل صذغير   maisonnetteالرعاية. و ةطثل،   الل غة السرتسية،  د كلمة  

   مقه ر عل  اله غير  حسب، بل موسر أيوا بومدا عاطسيا و جماليا لا يشير إلى الل  ا ة أو اطهمة أو الحميمية.
و ةلهذذالي،  ذذن     ذذم اطمذذغ الكامذذل للكلمذذة   يكذذو   قذذا مذذن خذذةل اطمجذذم، بذذل يه ل ذذب العظذذر   الس ذذياق 

 .(1)، و عاطسية و ثقا يةالي  مرة  يت، لا حملت من أبماة لغوية
  

                                                           
 .851، ص  البعد التداولي في النص الإشهاري عربي/انجليزي دراسة لسانية، مرجع سابق بن عامر، -1 
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 بين اللّغتين الانجليزية والعربيّة دلماسة تقابلية ترجمية لنماذج لحروف ا راليصل الثاح: 
حذذروين الجذر مذذن الأةوات العحويذذة اط م ذة   الل غذذة المربيذة، إذ ملمذذب ةورا أنااناذذيا   بعيذة الجملذذة   كذذل   ممذد  

من الل غة المربي ة و الل غة ا  ليىية، إذ مسهخد  لبيا  المةقات بين الكلمات من حيذ  اطكذا ، الىمذا ، السذببية، و 
و مذذذذذع أ   الوعيسذذذذذة المام ذذذذذة لحذذذذذروين الجذذذذذر مهشذذذذذا ة   الل غهذذذذذين، إ   أ   دعذذذذذاك  روقذذذذذات ملحوعذذذذذة   طريقذذذذذة  يردذذذذذا. 

اناذذهخدام ا، و عذذدةدا، و اطمذذا  الذذع قذذد مشذذير إلي ذذا. و يكمذذن الهحذذد  الأكذذ    ال جمذذة أو ممل ذذم الل غذذة الثاتيذذة   
ئما م ابقة ةقيقة بين حرين هذر   الل غذة المربيذة و تظذيرت إااة اطقابل ال حي  لحرين الجر اطعاناب، إذ   موهد ةا

   ا  ليىية.
 ، للد  لذذذذة علذذذذ  اطكذذذذا  و on  ، in  ، atعلذذذذ  ناذذذذبيل اطثذذذذال، مسذذذذهخد  حذذذذروين الجذذذذر ا  ليىيذذذذة مثذذذذل  

مذن دعذا الىما ، إ   أ   مقابل ا   المربي ة قذد يكذو  حر ذا واحذدا مثذل    ،  علذ  ، أو  ععذد ، حسذب الس ذياق. و 
معبذذع أا يذذة ةراناذذة نمذذاذ  مقارتذذة لحذذروين الجذذر بذذين الل غهذذين، لس ذذم ا خهة ذذات الدقيقذذة و تحسذذين م ذذارات ال جمذذة و 

 الس م الل غو .
 مدونة: (1
 ذذدين دذذيت اطدوتذذة إلى اناذذهمراه نمذذاذ  لهذذار  مذذن حذذروين الجذذر   الل غهذذين المربيذذة و ا  ليىيذذة، و تحليل ذذا  

علذذذ  إةراك السذذذروق الدقيقذذذة بيع ذذذا و   م ذذذا بشذذذكل أعمذذذق مذذذن خذذذةل  اطذذذ هملذذذا يسذذذاعد يذذمن ناذذذياقات مهعوعذذذة، 
 الأمثلة الهالية:

 جدول المقابلة بين اللّغتين العربيّة و الانجليزية على مستوى وروف ا ر
 ا ملة جمللّغة الانجليزية ا ملة جمللّغة العربية لمها ا ملة

 Omar studied in this school for two ناعهينمد   لةديت اطدرناة  في*ةرس عمر  22

years 

 I went to work at half past eight 28:22الساعة على الممل  إلى*ذدبت  20

 .I have lived in yhis city since 2001 0222عا   منذديت اطديعة  في*أ  أعي   22

 البيت ةكرا. إلىذدبت -أ 24
ذذذد دذذذيت الد راناذذذة  -  أا يذذذة اطمر ذذذة  علةةةىمؤك 

A- He went  home early today 
 

B- This study emphasized the 

importance of general knowledge. 
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 المام ة.
ال ذذذذذذذح ة همثذذذذذذذيرا  علةةةةةةةىيذذذذذذذؤث ر الهذذذذذذذدخين  - 

 (1)نالبيا

 

C- Smoking affects on health 

negatively. 

الوقذذذذذذذذذت  فيدذذذذذذذذذل يمكذذذذذذذذذن أ  أرا اطذذذذذذذذذدير -أ 22
 الحالي؟

مذذذذذذذذايو  فيدذذذذذذذذل يمكذذذذذذذذن أ  أرا اطذذذذذذذذدير  - 
 اطقبل ؟

أ ريذذل  22 فيدذذل يمكذذن أ  أرا اطذذدير  - 
 ؟

A-Can i see the manager at 

moment  ? 

 

B- Can I see the manager in next 

May ? 

 

C- Can I see the manager on 13th 

April ? 

 م ر. م در  -أ 21
 م ر. فيدر  - 

A- She is from Egypt. 

 

B- She is in Egypt. 

 .The cafe is across from the park - اطق   يقع مقابل الحديقة. * 20

 كهبت بقلم.  - 28
 ناا رت ةلق ار. -

- I wrote with a pen. 

 

- I travelled by train. 

 يسهيقظ - 21
 يعسجم مع -
 يدخل -
 ي ل إلى -

- Get up 
 

- Get a long 
 

- Get in 
 

- Get to 

 Iam speaking on behalf of my- .(2) ريقر ع أ  أتحد ث تيابة  - 22

team 

 
 
 
 
 
 

                                                           
 1- the ABC translation72ه، ص 8252، 8، ألف باء الترجمة، عمر عثمان جبق، مكتبة الملك فهد الوطنية، الرياض، ط. 

 .72نفسه، ص المرجع  -2 
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 ( عملية ا رد و التصني  لحروف ا رّ 0

 جدول: عملية جرد و تصني  لحروف ا رّ 
لمها 
 ا ملة

ورف ا ر 
الموظ  
في اللّغة 
 العربية

 ترجمته إلى
اللّغة 
 الانجليزية

معناه 
ووظييته 
 خالمج

 السّيا   

معناه ووظييته 
 داخل السّيا 

 الترجمة الحرفية مثال
 )الخطأ الشاةع(

الترجمة المعنوية 
 الصحيحة

91   * In  الظر ية
اطكاتية أو 
 الىماتية

أ  م هم  الظر ية اطكاتية
 ةطونايق  

I’m 
iterested 

by music  

I’m iterested 
in music 

اطلكية و  For * الة  
 ا ناهحقاق

ارمب ت حيعما 
الة   بذ)مد  ( 

أصب  يدل  عل  
 الظر ية الىماتية

إتت مسهمد 
للممل نااعات 

 إيا ية

He is 
ready for 

work extra 
hours    

He is ready to 
work extra 

hours 

اته اء الغاية  اته اء الغاية to *إلى 90
 اطكاتية

ديا الق ار 
ي ل إلى اا ة 

 مهأخرا

This train 
arrives to 
the station 

late  

This train 
arrives at the 
station late 

الظر ية الىماتية  ا ناهمةء at عل  *
أ  تحمل ممغ 

    

مقلع ال ائر  
عل  الساعة 
 الماشر  لية

The plane 
takes off 
on ten 
o’clock 

during the 
night 

The plane 
takes off at ten 
o’clock during 

the night 

93 *   in  الظر ية
اطكاتية و 
 الىماتية

نااعد     الظر ية اطكاتية
 عملر

Help me 
in my 
work 

Help me in 
with work 

الظر ية  since معي *
 الىماتية

لقد عملت    الظر ية الىماتية
ديت الشركة معي 

 ناعين 

I worked 
in this 

company 

I worked in 
this company 

for years 
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since 
years    

ابهداء الغاية  إبهداء الغاية From أ* من 05
 اطكاتية

هيور ا  ليىية 
 من المربية

The roots 
of English 

are in 
Arabic  

The roots of 
English are 

from Arabic 

 Across   يوهد 06
from 

/ /    

 ( التّعلي  و التّعقيب3
 و التعقيب على الأمثلة السابقةجدول: التعلي  

 التّعليةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة  و التّعقيةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةب لمها ا ملة
ذذا يه ل ذذب ععايذذة خاص ذذة ععذذد ال جمذذة بذذين الل غذذات. و  حذذظ أ    91 تمث ذذل حذذروين الجذذر  مكذذو   لغذذويا  م م 

ن احهمذذال مذ يقل ذل مذن لغذة إلى أخذرا، مذذاة ععذد ا تهقذذال بمذو حذروين الجذر  تحذذهسظ ب جمه ذا الحر يذ
الوقذذور   الخ ذذأ. خاص ذذة لذذدا اطهمل مذذين   اطراحذذل الأولى مذذن ممل ذذم الل غذذة الث اتيذذة، حيذذ  يمهمذذدو  
بدرهذذذة كبذذذير  علذذذ  ال جمذذذة الحر يذذذة. علذذذ  ناذذذبيل اطثذذذال يسذذذهخد  حذذذرين الجذذذر        الل غذذذة المربي ذذذة 

    الل غذذذة ا  ليىيذذذة. الذذذي  يذذذؤة  inىماتيذذذة، و يقابلذذذت حذذذرين  اطكاتيذذذة أو ال للد  لذذذة علذذذ  الظ ر يذذذة
     الل غة ا  ليىية ي هم حر يا إلى  طد      الل غة المربي ةforاطمغ تسست. كما أ   حرين الجر   

يسذهممل  ، لمذغ اته ذاء الغايذة اطكاتيذة، و to إلى  حرين هر  و يقابلت   الل غذة ا  ليىيذة الحذرين   90
   لأت ت  هص  بهحديد الوقت بدق ة.atللد  لة عل  اطكا . إ   أ    عل   يقابل ا  

مظ ر الجملة اناهخداما ةقيقا لحر  الجر      و  معذي  يذمن ناذياق مكذا  و  ا  علذ  الهذوالي.  ذذ  93
ليىيذذة، ةو  مغيذذير       الل غذذة ا  in    مسذذهخد  للد  لذذة علذذ  الظر يذذة اطكاتيذذة، و مذذ هم إلى  

الوعيسذذة أو اطمذذغ، حيذذ  تحذذد ة موقذذع المذذي . أم ذذا  معذذي   هذذدل  علذذ  بدايذذة  معيذذة لسمذذل مسذذهمر، و 
     ا  ليىية.sinceيقابل ا  

 من خةل الأمثلة: 94
                                  She is from Egypt**در من م ر       

                                           She is in Egypt**در   م ر   
    ا  ليىيذة، from مل  نابيل اطثال، اناهخدا  حرين الجر  من    الل غذة المربي ذة يقابلذت  البذا  

لأت ذذت يذذدل  عذذل الأصذذل. م ذذا إذا كذذا  اطق ذذوة أ   الشذذخص ةاخذذل مكذذا  مذذا،  يسذذهخد  حذذرين الجذذر 
    ا  ليىيذذة. دذذيا يمذذذي أ   مغيذذير حذذرين الجذذذر  قذذد يذذذؤة   إلى in      المربي ذذة و الذذي  يقابلذذذت  
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 مغيير هير ، ر م بقاء ةقر ععاصردا ةو  مغيير.
إذ وهذب  من خةل الجدول  يما مملق ةل جمة تلمب صموبة اناهممال حرين الجر لمعذات الحقيقذرملاوظة: 

  الرهور إلى السياق الي  يرة  يت.
 ا رّ  ( الخطأ في استخدام وروف4

لغة يتية، ويذؤث ر ا مرجمةاناهخدا  حروين الجر  بشكل  ير صحي  دو من الأخ اء الشائمة،   بداية مراحل 
 :وديا ما ي  ت الجدول اطواليعل  ةق ة اطمغ، 

لمها 
 ا ملة

 ا ملة جمللّغة الانجليزية ا ملة جمللّغة العربيّة
 الصواب الخطأ

 The student depends     م الد رسيمهمد ال الب عل  اطمل م  91

in the teacher to 

understand the 

lesson 

The student depends 

on the teacher for 

understanding the 

lesson 

 I talked with the تحد ثت مع اطدير عن اطشرور الجديد 90

manager on the new 

project 

I talked to the 

manager about the 

new project 

 He is busy in دو مشغول   إعداة الهقرير 93

preparing the report 

He is busy with 

preparing the report 

 I will return to the ناأعوة إلى اطعىل بمد قليل 94

home after a while 

I will return home 

after a while 

 I traveled by my ناا رت بسي ار  أخر 92

brother’s car 

I traveled in my 

brother’s car)1( 

 The club disband at تم  حل  العاة  حوالي الماشر  90

about ten 

The club disbanded 

about ten)2( 

I.   سياهات وروف ا ر:بع 
إلى المربيذة لسذب  ة يا ة إلى ما نابق وللهويي  أكثر تقذد  أمثلذة أخذرا ل جمذة بمذو حذروين الجذر مذن ا  ليىيذة

 ناياقا ا اطخهلسة.
 مثال: السيا  اللغوي: (2

You are on the phone. 
 الهاما. علىمرجمة حر ية: أتت 

                                                           
 1- the ABC translation72، ص ، ألف باء الترجمة، عمر عثمان حبق. 

، طريقة إلى إجادة الترجمة العربيّة و الانجليزية، صالح حاد إسماعيل، دار الطلائع للنشر والتوزيع، the translator’s guideدليل المترجم  -2 
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  يهو  ممغ الجملة إ  ةلرهور إلى ناياق الحال الي  يقهور الوقوين ععد الحذدوة الثقا يذة وا ههماعيذة.  ذاطمغ 
يا عل  الشارر الرئيسر للمديعة ويعاة  علذ  شذخص آخذر ليجيذب الحقيقر دو أ  أحد الأشخاص يمهلا محة تجار 

 عل  مكاطة دامسية عل  الثابت )داما أرير( ةاخل اال.
 : مثال:السيا  العاطيي (0

I am crazy in loving you. 
 مرجمة حر ية: أ  أحمق لا لا.

 .واطق وة أ  مهيم لبا أو مغر  با
 مثال: السيا  التداولي )البراغماتي(: (2

1- Have you got an identity card ? 
2- Or/ Is your identity card in your pocket ? 

 ديت الحالة مم  عن موقا يسأل  يت الشرطر اطشهبت بت:
 ب اقة ممريا؟ لدي دل  -2
 ب اقة ممريا؟ مع أو/ دل  -0

 ذذنذا أرة  أ  تسوذذل بذذين السذذؤالين  خذذ   السذذؤال الثذذا  لأ  اطق ذذوة، دذذل اطشذذهبت بذذت حمذذل ب اقذذة ممريذذا وقذذت 
   لديا. اللام ير ممغ  معالسؤال. تةحظ أ  حرين الجر 

II. أمثلة ع  ( ما يعرف بأورف ا ر اليعلية تحل محل اليعلphrasal verbs:) 
 للم هم اطبهدر الي    يسقت مماتي ا لسب اناهمما  ا   مياةين ش .ودر مشكل ممولة كبير  ةلعسبة 

( يهغذذير prepositionsأ  أتظذذر، لكذذن ععذذدما توذذيا لذذت حذذروين هذذر أخذذرا ) look مذذل  تقذذول ة  ليىيذذة:
 لمغ العظر إلى شرء ما ةدهما  كبير. look at :1مثال .ممعات

She looked at herself in the mirror. 
 لمغ   يمير ادهماما لشرء ما أو لشخص ما. look up: 0مثال

The girl looked the eye fishing boy up. 
 لمغ يبح  عن: look for: 3مثال

Yesterday, I lost my wallet and I’m crazy looking for it. 
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 لمغ مةحظة الشرء عل  بمد مساحة كبير . look over: 4مثال
She stood looking over the area. 

 لمغ يراقب أو حرس أو يمهي بذ: look after: 2مثال
Mum is looking after her baby. 

 والقائمة طويلة تخص أ ما  أخرا.  lookديت عيعة من مما   مل 
(    ا ت عد  مع ا ا قه اة وقد مكو  اصذ ةحية مهوذمن ممذا  خسيذة   phrasal verbsمسهممل ديت )

 .(Specialized languageيمر  ا إ  صاحب لغة الهخ ص )
 :أمثلة

 To buck upجمع اطال بكثر :  (2
 To pay offيسدة الديو :  (0
 To rip off در   الحسا :  (2
 To ride outيهجاو  الحالة:  (4
 To bail out سا عن الشخص، يعقص من الحد :  (2
 To pull outيسحب اطال من البعا:  (1
  To sell outصرين كل اطال:  (0

 ( الع مسهممل   ديا اعال )ا قه اة ( مع ا:Idiomsكما أ  دعاك الكثير من الهمابير اطسكوكة )
 :1مثال

To ride out of the storm 
 مرجمة  حر ية: يمه ر الماصسة.

 the company has been able to ride out of the، مذثة: واطق ذوة يهجذاو  ااعذة أو الأ مذة
strom during the crises of Corona. 

  لقد اناه اعت الشركة تجاو  الأ مة ا قه اةية       كورو .
 To cook the books out: 0مثال

 مرجمة حر ية: طب  الكهب.
 واطق وة مىوير الكمبيا ت أو الحساةت أو السوامير.
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The accoutant cooked the books out to save the company. 
 لقد قا  اااناب بهىوير الحسا  ااولة اتقاذ الشركة.

 To be in the red: 2مثال
 مرجمة حر ية: الوقور   الأحمر.

 واطق وة الوقور   حالة مالية حرهة أو موقا اقه اة  صمب.
After the economic crisis the company had fallen in the red.  

 ة ا قه اة  ش دت الشركة موقسا ماليا حرها.بمد الأ م
 :في المجال السياوي

 To check out the bills: 1مثال
 مرجمة حر ية: مراقبة السوامير.

 .اطق وة دو عملية ة ع ثمن  اار  ر ة    عدق
When coming into a hotel, tourist must check out the bills. 

 السائ  ة ع ثمن إاار  ر هت. ععد الدخول إلى السعدق اب عل 
 To check in: 0مثال

 مرجمة حر ية: اطراقبة الداخلية.
 واطق وة مسجيل الويوين أو الىةئن   السعدق قبل اناهة  مسهاه الغر ة.

The guests have to be checked in once in the hotel. 
  ناهة  مسامي  الغرين.لجرة الولو  إلى السعدق وهب عل  الويوين مسجيل أتسس م 

 Hop on, Hop off: 3مثال
 مرجمة حر ية: القسى إلى الأعل ، القسى إلى الأناسل.
 اطق وة الرحلة ع  الحا لة عل  طريقة اصمد واتىل.
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III. م  ويث الترجمة بع  الاستعمالات الخاطئة لحروف ا ر في العربية والانجليزية: 
 الصواب الخطأ

- Divide the apples between you three 
 -We discussed on about the 
economic crisis. 

 مسليا الووء عل ..... إلىيسم  ديا البح   -
 1رئيب  لب ا ةار  إلىنالمت اطلا كامة  -
  يا  السي ر  عل  ....لديا ما يؤة   -
 الساعة الماشر    اطق  . علىناعلهقر  -

- Divide the apples among you three. 
- We discussed about the economic 
crisis. 

 مسليا الووء عل .....ليسم  ديا البح   -
 رئيب  لب ا ةار .لنالمت اطلا كامة  -
  يا  السي ر  عل  .... إلىديا ما يؤة   -
 الساعة الماشر    اطق  . فيناعلهقر  -

: دذذذيت عيعذذذة صذذذغير  طثذذذل دذذذيت الأخ ذذذاء الذذذع مشذذذار ععذذذد مكذذذرار اناذذذهممالها مذذذن لذذذد  اط جمذذذين اطبهذذذدئين 1ملاوظةةةة
 والقائمة مسهوحة. 

اب أ    تعس  أتت   ا  ليىيذة دعذاك مذا يمذرين ةلأ مذال اطهبوعذة ةائمذا بذبمو حذروين الجذر الخاصذة  :0ملاوظة
( ودذيا راهذع إلى  verbs always followed by specific prepositionsو  يمكذن مغييردذا. )

 تظامية اللغة.
 :  أمثلة
 accused ofمه م بذ:  -
 Put onيلبب:  -
 Take offيعىر:  -
 Leave outالخرو  من:  -
 bear inيةحظ:  -
 Believe inيؤمن:  -
 made inم عور  :  -
 arrested byقبو عليت:  -
  dealt withالهمامل مع:  -
   ا شار  إلى أ  بمو الأ مال تحمل أكثر من حرين هر واحد.مبق  القائمة مسهوحة مع  :استنتاج

                                                           
 .51، ص1512دار عشاش للنشر والتوزيع، بوزريعة الجزائر، تعلم أسس الترجمة، حسن حامد، 1 
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IV. تحتوي على وروف ا ر للدلالة على معاح خاصة بع  التعابير: 
 To be keen onحب شيئا ما:  -
 To be fond ofعاشق لذ:  -
 To be fan ofمشجع لذ:  -
 To get rid ofحل اطشكل:  -
 اللّغتين العربيّة و الانجليزيةنقاط التّشابه و الاختلاف بين وروف ا رّ في  -2

عذذذا مذذذن  ذذذق   مماتي ذذذا و اناذذذهخداما ا تمك  بمذذذد  ةراناذذذة حذذذروين الجذذذر    الل غهذذذين المربي ذذذة و ا  ليىيذذذة، و الهمم 
اناهخةص  موعة من أوهت الهشابت و ا خهةين بيع ا، و ذلا بعاء  عل  تحليل ةقيق لوعائس ا الل غويذة و الس ذياقية 

 تسهعه  بمو أوهت الهشابت و ا خهةين بيع ما:   كلها الل غهين،
 أ/ أوجه التّشابه:

مقذذذو  حذذذروين الجذذذر  بوعيسذذذة أنااناذذذية و دذذذر ربذذذا  :الوظييةةةة النّحويةةةة لحةةةروف ا ةةةرّ في كةةةلّ مةةة  اللّغتةةةين *
الكلمات ببمو ا ةاخذل الجملذة. و أيوذا موي ذ  المةقذة بذين السمذل و ا ناذم أو بذين ا ذين، مثذل عةقذة اطكذا ، أو 

 ىما  أو السبب.ال
   الل غهين  تي انام  قا بمد حرين هر، و ليب  مة. ي:التركيب النحو تشابه * 
قد م ذب   ذير مس ومذة أو يهغذير  ممعادذا كل يذا إذا تم  حذيين حذرين الجذر   :ألّية وروف ا رّ في بناب ا ملة* 

   أ   من الل غهين.
 ب/ أوجه الاختلاف:

حر ذذا  قذا(. أم ذذا  02عذدة حذذروين الجذر  محذذدوة )حذوالي  :في اللّغةةة العربيةّةةالاخةتلاف في العةةدد و التنةوعّ  *
 ةدا أك  بكثير من الل غة المربية، و يسهخد  الكثير مع ا   مراكيب مرك بة.د  الل غة ا  ليىية  م

حيذ  يمذر  بذذ الجر   و يكهذب لركذة  :وروف ا رّ تؤثرّ نحةويا علةى الاسةا الةذي يليهةا في اللّغةة العربيةّة* 
الكسر  أو عةمة الجر  السرعيذة. و   الل غذة ا  ليىيذة   يوهذد إعذرا  أو همثذير نحذو  عذادر علذ  الكلمذة بمذد حذرين 

.  الجر 
أم ذا   الل غذة ا  ليىيذة قذد  ةائمذا  تي قبذل ا ناذم، :موهع ورف ا رّ داخل ا ملة في اللّغة العربيّة ثابت* 

 حرين الجر   ااية الجملة أحيا ، خاصة   الأنالو   ير الر ر. تي 
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 on theال جمذة الحر يذة قذد مكذو  خاطئذة. مثذل   :كثةير مة  وةروف ا ةرّ لا تةترجا ورفيةا بةين اللّغتةين* 

bus. ممي  عل  الحا لة  لمعادا الحر ين بل ممي  ةاخل الحا لة     
أم ا   الل غة ا  ليىية همتي  :في اللّغة العربيّة الضماةر تتّصل مباشرة بحروف ا رّ )فيه  له، بها(* 

(.with him, to herالومائر بمد حرين الجر  بشكل معس ل )
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  إ  الأمذذر الذذي    يغذذر  عذذن أحذذد دذذو أ  حقذذل ال جمذذة )الحقذذل ا هرائذذر أو الهمليمذذر( يمذذد  وذذاء مهةقذذ   يذذت
اللغذذذذات ومهقذذذذاطع،   ذذذذو إذا اطيذذذذدا  الخ ذذذذب  ناذذذذهثمار الهجربذذذذة الماطيذذذذة   ميذذذذدا  اللسذذذذاتيات اله بيقيذذذذة بمامذذذذة 

 ومن ثمة ممليم ال جمة. واللساتيات الهقابلية بخاصة ل قية طرائق ممليم اللغات
 لمذذذل أا ذذذا: العظريذذذة الكةناذذذيكية الذذذع مسذذذهممل لدراناذذذة أوهذذذت ا خذذذهةين  إ  للسذذذاتيات الهقابليذذذة أربذذذع تظذذذريات

 والهشابت بين اللغات ليست من تسب المائلة. 
   ةقابلي  ات اله  ساتي  الل   ممد (contrastive linguistics)  الهبذاين بذين اللغذات أوهتا عن شالة   الك م   أةا ،

اخهة ذات  ة، حيذ  مظ ذر حذروين الجذر  غذة ا  ليىي ذة ةلل  غذة المربي ذدذيا اعذال بويذوه ععذد مقارتذة الل   يذةأا  و م   
 .اتيةغة الث  اكهسا  الل    ر ، مؤث  ة هيريةة و مركيبي  ة لي  

   ة، ناذواء اطقين ةلمربي ذة ةلعسبة للع  ، خاص  ةا  ليىي  غة م الل    ممل   أاية غويةكثر المعاصر الل  أمن  حروين الجر   ممد
 phrasal)بة اطرك   يمرين ةلأ مالمامل مع ما موبة ععد اله  و الهمليم اطباشر. و مىةاة ديت ال   أ  ناياق ال جمة 

verbs)   عرين أو  من  مل و حرين هر الع مهكو.   
   ال جمذذةة الذذع مميذذق عمليذذة غوي ذذة الل  بذذر  الظذذوادر العسسذذي  أاتيذذة مذذن غذذة الث    و الل  غذذة الأبذذين الل   اللغذذو داخل اله ذذ يمذذد 

ةراكيذة نماطذت ا ألت  ي ذا صلية الذع مشذك  من لغهت الأ اط هم. و يظ ر ديا الهداخل بويوه ععد اتهقال ةالسليم
 .عع ا هيريا   البعية و اطساديمة تخهلا هعبي  ألى لغة إ لية حوية و الد  و الع  

   مذذن قبذذل  مرجمه ذذاا امذذل ا كبذذيرا مم ذذة اخهة ذذا ة ليذذا و مركيبي ذذة و ا  ليىي ذذ  المربي ذذ ين بذذين حذذروين الجذذر  بذذايظ ذذر اله
   .ةقيقا ب   ما ناياقيايا يه ل  تحد   اط هم اطبهدر

    ي ذذمب مرجمذذة حذذروين الجذذر   اللغهذذين ععذذد اطبهذذدئين   حالذذة عذذد  ا حاطذذة ةلحذذدوة اطمر يذذة للغذذة ا  ليىيذذة
مهعوعذذة اطمذذا  ناذذياقا ا اطخهلسذذة  ناذذيما اطثاألسذذعية وبخاصذذة الثقا يذذة الذذع مكشذذا عذذن لهلذذا اطواقذذا الكةميذذة 

 واطقاصد.
 ةل ة ليذة علذ  مق ذر اطمذا  الخسيذة   الأتسذاق اطوذمر ، مثذل مساعد اللغة ا ص ةحية بكل ما تحويت من ع

،  ناذذذذذيما الحكذذذذذم والأمثذذذذذال والثوابذذذذذذت والألغذذذذذا  والهشذذذذذبي ات و)ال ذذذذذذور الأبمذذذذذاة الهداوليذذذذذة ةخذذذذذهةين أناذذذذذذاليب ا
 . البياتية(...الخ

 ل    الذب الأحيذا  وهب ا شار  إلى أ  ال جمة الحر يذة لحذروين الجذر مذن ا  ليىيذة إلى المربيذة أو المكذب مسشذ
 تظرا لهمدة السياقات والأبماة الع مهومع ا ممظم ال اكيب والأنااليب.
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 :توصيات

 .وهب عل  اط هم اطبهدر اكهسا  كساء  لغوية   الع ين اط در والهدين 
  ومذا تحيذل حبذيا لذو أةر  مقيذاس للمذ هم اطبهذدر يمذغ ةطوناذوعة ال جميذة للغذة الهذدين كذأ  مكذو  لغذة ا  ليىيذة

 إليت من أبماة ثقا ية وحوارية وناياناية واههماعية و يردا.
  مذذذن الوذذذرور  إبذذذرا  امساقيذذذات موأمذذذة بذذذين الجاممذذذة الوصذذذية وهاممذذذة ا ليىيذذذة لبمذذذ  ناذذذبل الهمذذذاو     ذذذال مبذذذاةل

الملمذر البمثات ال ةبية لىيار  بري اتيا، والوقوين عن كثب عل  مّثردا الحوارية، ومذن ي مذدعيم آ ذاق البحذ  
  نايما    ال ال جمة.

  حذذ  طلبذذة ال جمذذة اطبهذذدئين علذذ  مواكبذذة اله ذذور الحاصذذل   مكعولوهيذذا اطملومذذات وبخاصذذة الذذيكاء ا صذذ عاعر
     وال جمة ا لية. 

 
 



 

 

 
 

 قائمة المصادر

  و المراجع 
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 هاةمة المصادلم و المراجع
 برواية ور  عن   ع القرآ  الكريم 

 المراجع و المصادلم جمللّغة العربية

 أوّلا: المعاجا

جمة، م ابع ناجل  .2  ييب الل غة، محمد بن أحمد الأ در ، م : عبد المظيم محموة، الدار اط رية للهأليا و ال  
 .2 المر ، القادر ،  

ةيذذذين، بذذذيروت، ال  ذذذحاه تا  الل غذذذة و صذذذحاه المربيذذذة، الجذذذودر ، مذذذ : أحمذذذد عبذذذد الغسذذذور ع  ذذذار، ةار الملذذذم للم .0

 . 2211/2101، س 0 

 القاموس اايا، السيرو  آةة ، م . أبو الو اء الهوريي و اط ر  الشا مر، ةار الكهب الملمية، ة  ، ة ت. .2

 .2424، 2،  -بيروت–ةار صاةر ، 20لسا  المر ،  بن معظور،  لد  .4

 .0224، م : محم د صد يق اطعشاو ، ةار السويلة للعشر و الهو يع، ة  ، ناعة ممجم الهمريسات، الجرها  .2

ممجم المين، الخليل بن أحمد السراديد ، تحقيق عبد اعيد دعذداو ، معشذورات محمذد علذر بيوذو ، ةار الكهذب  .1

  .0222ه/2404،  2  ،4 الملمية، بيروت، 

ممجذذذم الل سذذذاتيات، هذذذور  مذذذو  ، مذذذر: جمذذذال الحوذذذر ،  ذذذد اطؤناسذذذة الجامميذذذة للدراناذذذات و العشذذذر و الهو يذذذع،  .0

  .0220ه/2422بيروت، )لبعا (، 

 .0222، م ر، 4ممجم الونايا،  م ع اللغة المربية، مكهبة الشروق الدولية،   .8

  .2181ه / 2421، 2ممجم علم الأصوات، محمد عل  الخولي،   .1

 .0222، 2 ر، ةار الجيل، بيروت،   علو  المربية، محمد ألهو ممجم .22
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 ثانيا: الكتب

2. the ABC translation ذذد الوطعيذذة، الذذرياه، ، ألذذا ةء ال جمذذة، عمذذر عثمذذا  هبذذق، مكهبذذة اطلذذا  

 .ه2422، 2 

، 2أبعيذذذذذذذذذذة ال ذذذذذذذذذذرين   كهذذذذذذذذذذا  ناذذذذذذذذذذيبويت، ، خداذذذذذذذذذذة الحذذذذذذذذذذديثر، معشذذذذذذذذذذورات مكهبذذذذذذذذذذة الع وذذذذذذذذذذة، بغذذذذذذذذذذداة،   .0

  . 2112ه/2282

 .0222إحياء العحو، إبراديم م  س ، ةار ا  اق المربية، القادر ، ة  ،  .2

، مرجمة يوئيل يوناا عىيى، مراهمذة مالذا يوناذا Mario Andrew Peiأناب علم الل غة، ماريو ة ،  .4

 نالسلة كهب ش رية عن ةار آ اق عربية، بغداة، ة ، ةس.اط لا، 

 .42، ص 0222أناب علم الل غة، محموة   مر حجا  ، ةار الثقا ة للعشر و الهو يع، القادر ، ة  ،  .2

 .28، ص0202مملم أناب ال جمة، حسن حامد، ةار عشا  للعشر والهو يع، بو ريمة الجىائر،  .1

  .0221ا ، مؤناسة دعداو  للهثقيا، ة  ، تاري  آةا  الل غة المربية، هورهر  يد .0

 تاري  الأة  المرق، أحمد الى يات، ةار الع  وة م ر لل باعة و الع شر، السجالة، القادر ، ة  ، ة س. .8

  .0221ه/2422، 2تاري  المر  قبل ا ناة ، محمد نا يل ق و ، ةار الع سائب، بيروت، لبعا ،    .1

 يل، أبو حي ا  الأتدلسر، م : حسي دعداو ، ةار الكعو ، إشذبيليا الهيييل و الهكميل   شره كها  اله س .22

  .0222ه/2420، س 2،  2للعشر و الهو يع،  

شذارر عبذاس المقذاة،  14، 2ال جمة إلى المربية قوايا و آراء، الدكهور بشير الميسو ، ةار السكر المذرق،   .22

  .          2111-2421مديعة ت ر، 

 لراهحر، ةار الع وة المربية للعشر، بيروت، ة  ، ة س.اله بيق ال ر ، عبدت ا .20
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الهقابذذل الل غذذو  و تحليذذل الأخ ذذاء، محمذذوة إ اعيذذل ال ذذيي، إناذذحاق محمذذد أمذذين، عمذذاة  شذذؤو  اطكهبذذات،  .22

  .2180، 2هاممة اطلا ناموة، الرياه  

الملميذذذة، صذذذيدا، هذذذامع الذذذدروس المربيذذذة، م ذذذ س  الغةبيذذذغ، مذذذ : عبذذذد اطذذذعمم خساهذذذة، معشذذذورات اطكهبذذذة  .24

 .2 ،  2114ه/2444، 2بيروت،  

حروين الجر   لغة المر  و أثردا   الكلمات المربية، عبدت الله عبد الحميد ، كهبت بقلمت ة.حامذد  رحذا   .22

  .02/20/0221ه/2422محر   4هانام الس داو ، هاممة إ ، 

  ، ة س. ، ة2الخ ائص، ابن هي، م : محمد علر الع جار، ةار الكهب اط رية،   .21

 .0الخ ائص، ابن هي،    .20

 .0221، 2ةراناات    قت اللغة، صبحر صا ، ةار الملم للمةيين، بيروت، لبعا ،   .28

ة لذة السذذياق، رة  الله بذذن رة  بذن يذذيا الله ال لحذذر،   رناذة مكهبذذة اطلذذا   ذد الوطعيذذة، مكذذة اطكرمذذة،    .21

 ه.2040، 2

 .0221، 2ة، أشواق محمد الع جار، ةار ةهلة، عما ،  ة لة الل واصق اله  ريسية   الل غة المربي .02

 ، ة س.2الد  لة و الع حو، صةه الد ين حسعين،   .02

، طريقذذة إلى إهذذاة  ال جمذذة المربي ذذة و ا  ليىيذذة، صذذا  حذذاة the translator’s guideةليذذل اطذذ هم  .00

 .إ اعيل، ةار ال ةئع للعشر و الهو يع، ة  ، ة س

، 2حذذذذذروين اطمذذذذا ، اطذذذذذالقر، تحقيذذذذق أحمذذذذذد محمذذذذد الخذذذذذر ا ، ةار القلذذذذم، ةمشذذذذذق،  رصذذذذا اطبذذذذذا    شذذذذره  .02

  .0220ه/2402

شره ابن عقيذل المقيلذر، اط ذر ، الهمذدا  علذ  ألسيذة بذن مالذا، محمذد حذر الذدين عبذد الحميذد، مذ : شذره  .04

 .2182يوليو-ه2422، تشر و مو يع ةار ال اث القادر ، رموا  2،  02ابن عقيل،  
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 ، ابن  ارس، تحقيق أحمد صقر، عيس  البا   الحلا و شركات، القادر ، ة  ، ة س.ال احا .02

، 2ال ذذذذذذذذرين المذذذذذذذذرق، أحكذذذذذذذذا  وممذذذذذذذذا ، محمذذذذذذذذد  ايذذذذذذذذل السذذذذذذذذمرائر، ةار ابذذذذذذذذن كثذذذذذذذذير العشذذذذذذذذر والهو يذذذذذذذذع،   .01

  .0222ه/2424

  .0224ه/2402، 2المربية خ ائ  ا و  ا ا، عبد الغسار حامد دةل، مكهبة ودبة، القادر ،    .00

 .0222علم الأصوات، كمال بشر، ةار  ريب لل باعة و العشر، ة ،  .08

 .2182، 2علم الد  لة، أحمد، أحمد خهار عمر، عالم الكهب،   .01

اث المرق، ةراناة، معقور عبد الجليل، معشذورات إتحذاة الكهذا  المذر ،  .22 علم الد  لة، أصولت و مباحثت   ال  

  .0222ةمشق، ة  ، 

، مرجمذة صذ   إبذراديم السذيد، ةار اطمر ذة الجامميذة، ة  ، Balmarيد، همليا ةطذر علم الد  لة، إطار هد .22

2112. 
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 ساليهر 
  إدداء

  شكر و مقدير
  خ ة البح 

 أ مقد مة
 0 الهقابلية و عةقه ا ةل جمة: ا طار اطساديمر للساتيات عا  مدخل

 19 الل غة المربي ة   مقابل الل غة ا  ليىي ة الس ل الأو ل:
 19 اطبح  الأو ل: اللغة المربية و خ ائ  ا

 19 اط لب الأو ل: ممريس ا
 11 اط لب الثا : تشأ  الل غة المربية

 10 اط لب الثال : خ ائص الل غة المربية
 11 الثا : اللغة ا  ليىية و خ ائ  ااطبح  

 11 اط لب الأو ل: ممريا الل غة ا  ليىية
 11 اط لب الث ا : تشأ  الل غة ا  ليىية

 Old English period 11( 422/2222ا  ليىية القديمة )-2
 Middle English 10( 2222/2222الل غة ا  ليىية الوناي ة )-0
 Modern English  10( 2222/2822الل غة ا  ليىية الحديثة )-2
 Late modern English( 2822-الل غة ا  ليىية الحديثة اطهأخر  )اللغة ا  ليىية اليو -4

present 

10 

 10 خ ائص الل غة ا  ليىيةأبر  اط لب الثال : 
 Derivation 10ا شهقاق -2
 09 (syllablesاطق ع: )-0
 12 (Stressالع   ) -3

 01 (intonationاله عغيم ) -4
 00   المربية: الهحليل اللغو اطبح  الثال : مسهويات 

 00 اط لب الأول: اطسهوا ال ر    الل غة المربية
 04 اط لب الثا : اطسهوا العحو  ال كيا   المربية

 02 اط لب الثال : اطسهوا الد لي   المربية
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 00 اط لب الرابع: اطسهوا ال ا ماتي   المربية
 39 اط لب الخامب: أتوار حروين الجر   المربية

 39 ممريا الجر-2
 39 حروين الجر -0
 31 أتوار حروين الجر  -2

 30 اط لب الساةس: ةور حروين الجر   تجلر مما  الجمل
 32 الل غوية و ناياقا ا   اللغة المربيةاط لب السابع: مما  حروين الجر يمن اطسهويات 

 30 ات* أتوار الس ياق
 linguistic context 30الس ياق الل غو   -2
 Situational context  30ناياق اطوقا أو اطقا  ) ير الل غو (  -0
 Cultural context  31الس ياق الث قا :  -2

 30   الل غة ا  ليىية الرابع: اطسهويات الل غوية و ناياقا ا اطبح 
 30 اطسهوا ال ر    ا  ليىية :اط لب الأول

 49 اط لب الثا : اطسهوا العحو    ا  ليىية
 43 اطسهوا الد لي   ا  ليىية :اط لب الثال 

 42 اط لب الرابع: اطسهوا ال ا ماتي
 42 ممريا الهداولية-

 42 أمثلة   اطسهوا ال ا ماتي
 40 اط لب الخامب: أتوار حروين الجر   الل غة ا  ليىية

 40 / ممريا حروين الجر2
 40 / أقسا  حروين الجر0
 41 (phrasel verb/ الأ مال اطرك بة: )2
 41 / بمو مما  حروين الجر    الل غة ا  ليىية4

 20 ةناياقا ا   الل غة ا  ليىي: مما  حروين الجر  يمن اطسهويات الل غوية و ةساط لب السا
 20 الس ياق الل غو -
 20 الس ياق الث قا -
 23 الس ياق الماطسر-
 24 الس ياق اطمجمر-
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 21 الس ل الثا : نماذ  لحروين الجر مقابلة بين الل غهين ا  ليىية و المربي ة
 21 مدوتة (2
 20 ( عملية الجرة و اله عيا لحروين الجر  0
 20 اله مليق و اله مقيب( 2
 09 ( الخ أ   اناهخدا  حروين الجر  4
 02 تقا  اله شابت و ا خهةين بين حروين الجر    الل غهين المربي ة و ا  ليىية -2

 02 أ/ أوهت اله شابت
 02  / أوهت ا خهةين

 00 الخاتمة
 11 قائمة اط اةر و اطراهع

 09 الس رس
  اطلخ ص

 



 

 

 :ملخص
ذذذة لغوي ذذذوذذذي  وء علذذذ  قمسذذذليا الوذذذ إلىراناذذذة  ذذذدين دذذذيت الد   ممذذذا   بمذذذو ة بذذذينق بدراناذذذة مقابلي ذذذة مهمل ذذذة م م 

وهذت ا خذهةين بذين لغهذين أة الذع مذ   ظريذة الكةناذيكي  ة. ذلا ةعهماة الع  ة و ا  ليىي  غهين المربي    الل   حروين الجر  
 .لةليب من تسب المائ أكثرو أ

 مرجمذذةغذذة ا  ليىيذذة ععذذد لل   اطذذ هم اطبهذذدرموةت الذذع يواه  ذذا ال  ذذ أدذذم   إبذذرا مذذن دذذيا البحذذ   دذذو  غذذرهال
 .مرة  ي اياقات الع الس   يمنالمكب  أوالمربية  إلى لحروين الجر  

 الكلمات الميتاوية:

 .اخهةين السياقات- اط هم اطبهدر– حروين الجر   -ة ة و ا  ليىي  غة المربي  الل   -ة قابلي  ات اله  ساتي  الل  

   

Summary: 

This research aims at shedding light on a linguistic matter related to a 

contrastive study in between the two languages: Arabic and English in the use of 

some meanings of some prepositions. 

 This referring to the classical theory that distinguishes the differences 

between the two languages that are not from the same family. 

The core aim of such a study is to point at those difficulties faced by the 

translator as a beginner dealing with English when translating the prepositions 

from Arabic into English or vice versa and those functional contexts. 

Key words: contrastive linguistics - the Arabic and English languages - 

prepositions- the translator as a beginner - differences - contexts 

 


